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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tarjimashunos-
ligidagi tadgigotlarda sohaning shakllanish bosgichlari, tamoyillari, nazariy
poydevori, magsadlari, muammolari, tarjima yo‘llari, asliyatga moslik darajasi,
turli millat va etnik guruhlar tillaridagi ekstralingvistik jihatdan o‘xshash
jihatlarini topish hamda tafovutlarini bartaraf etishning tarjima jarayonidagi
ahamiyati masalalari, umuman, tarjimaning lingvistik xususiyatlari turli
aspektlarda yoritilgan. Bu borada ingliz, nemis, rus tarjimashunoslarining
salmoqli ilmiy tadqiqot ishlari keyingi izlanishlarga nazariy va amaliy asos
vazifasini o‘taydi. Zero, bu yo‘nalishda asl manbaning milliy-tarixiy o‘ziga
xosligini tashkil etuvchi til birliklarini o‘rganish, tarjimonning mutarjimlik
mahoratini ochib berish tarjima nazariyasi va qiyosiy tilshunoslik fanining
dolzarb masalalaridan biri sanaladi.

Dunyo tarjimashunosligida tarjima lisoniy faoliyatga asoslangan holda
xalgaro munosabatlarni shakllantirish, bilimlarni tarqatish va ma’lumotlarni
uzatishda muhim ahamiyat kasb etishi, bugungi globallashgan dunyoda
hamkorlik ko‘priklarni qurish uchun manba tili, uning mohiyati, tarjima tili va
madaniyatini mukammal tushunadigan mohir tarjimonlar talab gilinishi ochig
dalillangan. Lekin aniq va to‘lig tarjima mahsuliga erishish uchun gaysi usul yoki
goidani go‘llash borasida umumiy kelishuv hanuzgacha mavjud emas. Bu borada
tarjimaning lingvistik va ekstralingvistik muammolari, aynigsa, asliyatdagi
realiya, madaniy terminlar, madaniy so ‘zlar, madaniyatga oid elementlar,
madaniyatga oid tushunchalar, madaniy xos so ‘zlar, lakunalar, ekzotizmlar,
alienizmlar, lokalizmlar, etnografizmlar, probellar, lingvokulturemalar,
ksenizmlar, mugobilsiz leksika, xos so zlar kabi turli istilohlar bilan ataluvchi
madaniy birliklarning tarjimasi masalasi dolzarb ahamiyat kasb etadi.

O‘zbek tarjimasunosligida ham soha shakllanishining tarixiy asoslari,
tarjima nazariyasi va amaliyoti, asliyat va tarjimaning muvofiglik masalalari,
tarjimadagi muammolar va ularni bartaraf etish yo‘llari, tarjima tanqidiga oid
gator ilmiy izlanishlar amalga oshirilgan. Prezidentimiz ta’biri bilan aytganda,
“Yurtimizda dunyo adabiyotining bebaho mulki bo‘lgan ming-minglab asarlar
tarjima gilinib, kitobxonlar galbidan joy olgan, badiiy tarjima va tarjimashunoslik
bo‘yicha o‘ziga xos ijodiy maktab shakllangan”. Bugungi kun
tarjimashunosligida asliyatning o‘ziga xosligi va tarixiyligining tarjimadagi
ifodasi, bu jarayonda tarjimon mahorati, so‘z tanlash masalasi ilmiy zarurat
sifatida gqaralmoqda. Aynigsa, “Firdavs ul-igbol’ning chet tillarga tarjimasi,
tarjima birliklarining asliyatga muvofiqligini ta’minlashda mutarjimning
mahoratiga doir ilmiy tadgiqot ishlari monografik planda olib borilmagan. Bu
asar tarjimasi, tarjimon metodi va mahorati masalalari, shuningdek, tarixiy-
adabiy asar tarjimasining lingvokultrologik va lingvopoetik jihatdan o°‘rganish
tarjimashunoslikning o°‘ziga xos jihatlarini aniqlash, tarjimaning amaliy va

! Vs6exucron Pecry6mukacu Ipesumentn 1I.M.Mup3uéeBauur “Y36exk MyMTO3 Ba 3aMOHABHiA amaOGHETHHH
XaJKapo MHKECAA YpraHuil Ba TapFu0 KWIMIIHMHT N0J13ap0 Macajayiapu” MaB3yCHAAru Xajikapo KOH(EpeHIUs
UIITHPOKYMIapura Tadpury, 2018 iiun, 7 aBrycr.
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nazariy qgonun-goidalarini ishlab chigishda muhim ahamiyatga ega. Shu
sababdan, “milliy o‘zligimizni anglash, Vatanimizning, qadimiy va boy tarixini
o‘rganish, bu borada ilmiy tadgigot ishlarini kuchaytirish, gumanitar soha
olimlari faoliyatini har tomonlama qo‘llab-quvvatlash™ borasida olib borilgan
ishlar sirasida tadgigotimiz tarixiy koloritni ifodalovchi til birliklari, badiiy-
tasviriy  vositalarning tarjima qilish usullari va murakkabliklariga
bag‘ishlanganligi  dissertatsiya mavzusining zarurati hamda ahamiyatini
belgilaydi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847-son
“2030-yilgacha bo‘lgan davrda O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini
rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash haqida”, 2019-yil 21-oktyabrdagi PF-
5850-son “O‘zbek tilining davlat tili maqomini yanada mustahkamlash bo‘yicha
chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son “2022-2026-yillar
uchun mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi
Farmonlari; 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-son “Oliy ta’lim muassasalarini
yanada takomillashtirish bo‘yicha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2018-yil 18-
maydagi PQ-376-son “Jahon adabiyotining tanlab olingan namunalarini o‘zbek
tiliga tarjima qilish va nashr etish hamda o‘zbek adabiyoti durdonalarini xorijiy
tillarga tarjima qilish va nashr etish tizimini yanada takomillashtirish to‘g‘risida”,
2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-son “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini
yaxshilash va ularning respublika miqyosida amalga oshirilayotgan keng ko‘lamli
islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar
to‘g‘risida”gi  Qarorlari, shuningdek, Oc‘zbekiston Respublikasi Vazirlar
Mahkamasining 2017-yil 11-avgustdagi 610-son “Ta’lim muassasalarida chet
tillarini o‘qitish sifatini yanada yaxshilash chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarori
hamda mazkur faoliyatga tegishli boshga meyoriy-huqugiy hujjatlarda
belgilangan vazifalarni amalga oshirishga ushbu dissertatsiya tadgigoti muayyan
darajada xizmat giladi.

Tadqgigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion
iqtisodiyotni rivojlantirish” ustuvor yo‘nalishiga mos ravishda bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tarjimashunosligida ushbu
sohaning nazariy asoslari va tamoyillari, tarjima usullari tasnifi, asliyatdagi
muayyan til vakillarining iqgtisodiy, ijtimoiy, madaniy, diniy, tarixiy, axlogiy
tafakkur darajasini namoyon giluvchi madaniy birliklarini tarjimada saqglash,
umuman, tarjimada adekvatlikni ta’minlash masalalari ilmiy-amaliy jihatdan
tadgiq qilingan. Jumladan, asliyat madaniy birliklarini tarjimada saglash
muammolari yuzasidan P.Nyumark, B.Nedergaard-Larsen, H.Vermeer, Ch.Nord,
D.Katan, J.Pedersen, M.Beyker, J.F.Ayksela, M.Loponen, R.Leppihalm,

2 V36exucTon PeciyOmukacu [pesupentn UI.M.Mupsuéeannr 2018 iimn 28 pexabpumarum  “Tapakkuér
HYJIMMU3HMHT IIUJIATH sSiHaJa omraBepaan’ Maszycuparn Ommii Maknucra MyposkaatHomacu // Xank cysu, 2018
v, 29 nexaOpb.
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C.A.Shaffer kabi tarjimashunoslar ilmiy izlanishlar olib borgan va o°z
xulosalarini taklif gilishgan®.

Rus tarjimashunosligida bir gancha tarjimashunoslar, tilshunoslar tomonidan
asliyatdagi milliy va davriy xususiyatlarga ega birliklar sifatida realiyalarning
tasnifi hamda ularni tarjima gilish usullari masalasi alohida tadqiq gilingan”.
Jumladan, Z.G.Proshina realiyalarni semantik jihatdan 10 guruhga ajratishni,
S.Vlaxov va S.Florinlar esa mahalliy tipologiya, davriy tipologiya va tematik
tipologiyaga asoslangan holda guruhlarga ajratishni taklif gilishgan hamda
ularning realiyalar borasidagi tasnifi ancha mukammal va dunyo
tarjimashunoslari tomonidan tan olingan.

O‘zbek tarjimashunosligida G‘.Salomov, N.Komilov, G.G‘afurova,
Q.Musayev, Sh.Sirojiddinov, G.Odilova, E.Ochilov, 1.G‘ofurov, O.Mo‘minov,
N.Qambarov va boshgalar® tarjimaning fan sifatida shakllanishiga, tarjima
nazariyasi va amaliyoti, asliyat va tarjimaning muvofiglik masalalari, tarjimadagi
muammolar va giyinchiliklar, ularning yechimlari, ularni bartaraf etish, tarjima
tanqidi sohasining taraqqiy topishiga o°‘z hissasini qo‘shishgan. Tarjimada
asliyatning o‘ziga xosligi va tarixiyligining ifodasi mustaqgillikdan keyingi ilmiy
izlanishlarda ham vyoritilgan®. Ushbu dissertatsiyalar davr ruhi va badiiy tasvir

3 Newmark Peter. Approaches to Translation. — Oxford: Pergamon Press, 1981. — P.95.; Nedergaard-Larsen Birgit.
Culture-bound Problems in Subtitling, Perspectives: Studies in Translatology, 1(2). 1993. — P.209.; Leppihalme
Ritva. “Realia”, in Yves Gambier and Luc van Doorslaer (eds) Handbook of Translation Studies, vol. 2. —
Amsterdam: John Benjamins, 2011. — P.328.; Nord Christiane. Translation as a Purposeful Activity: Functionalist
Approaches Explained, Manchester: St Jerome, 1997/2001. — P.34.; Schéffner C.A roof is an umbrella: metaphor,
culture and translation. Identity and Difference — Translation Shaping Culture. — Bern: Peter Lang AG, 2005. — P.49.
4 Bnanumuposa H. HekoTopbie BOpock Xy0KECTBEHHOTO NEPEBOIAa C PYCCKOTO Ha Y30eKCKHUil s3bIK. — TamkeHr,
1957. — C.66-67.; ®enopor A.B. OcHoBHI 0011ei Teopun nepeBoaa. — Mocksa: Beicmas nixona, 2002.; Bapxynapos
JI.C. S3pik m mepeBon. — MockBa: MexnyHapoansle oTHomeHus, 1975.; Komwuccapos B.H. CoBpemenHoe
mepeBoioBeieHNe. YuebHoe mocodme. — MockBa, 2002.; Pemkep S.M. Teopus mepeBoma u IepeBomYEcKas
npaktuka. — MockBa: MexayHaponasie oTHomeHus, 1974.; Ilseiinep A.Jl. Teopus nepeBoga CraTyc, mpoOIeMEl,
acnekTel. — MockBa: Hayxa, 1988.; Bnaxo C., ®nopun C. HenepeBogumoe B mnepeBone. — Mocksa:
Mexnynapoausle  otHomenus, 1980.; Bepemarun E.M., Kocromapos B.I. S3blk u  KyJIbTypa.
JImHrBOCTpaHOBEICHNE B MPEIOAABAHUU PYCCKOTO fA3bIKa KaK MHOCTpaHHOTo. — MockBa: Pycckuil s3m1k, 1987. —
C.42.; Ilpommna 3.I". Teopus nepeBoaa. — Bnaausoctok: JansHeBocr. yH-Ta, 2008. — C.86.

® Canomos F. Tapxuma Hazapusicu Ba amanmuétn. — Tomkent, 2003. — B.49.; TapkuMa Ha3zapusCH acoCTapH. —
Tomkent: Yiurysuu, 1983. — 5.104.; Tapxuma Hazapuscura kupum. — TomkeHT: Yikurysun, 1978. — 5.40-41.;
Tapxwnma TamBunuiapu (Macsyn myxappup: M.Kyunkonos). — TomkenT: Anabuér Ba canbar Hampuétu, 1983. —
b.35.; Cansmos I'.T. JlurepaTypHble Tpaguuuu U NpoOJIeMbl XyI0KECTBEHHOTO repeBoja: Jucc. ... J0KT. (HIIomN.
Hayk. — Tamkenr, 1982.; Kommnos H. By kanumuii canbat. — TomkenT: Anabuit mepoc, 2000. — 182 6.; Mycaes K.
Tapxuma Hazapusicu acocnapu. — TomkeHT: @an, 2005. — B.95.; Cupoxuanunos II., Onunosa I'. baguuii tapxuma
acocmapu. Maceyn wmyxappup O.M.MymunoB. — Tomkent: Mymto3 cy3, 2011. — B.11.; Oummos O.
TapkumManryHOCIMKHUHT Ha3apuil Macanaiapu. — TomkeHt, 2014. — 287 6.; G ofurov 1., Mo‘minov O., Qambarov
N. Tarjima nazariyasi. — Toshkent, 2012. — B.27.

6 Ka6yprer M. banuuii Tap>xnumana MIUIIHHA XapakTep Ba TApUXUH AaBp KOJOPUTHHU KaiTa sparumr: duoin. dan
HOM3. nucc. aBroped. — Tamkent, 1991. — 20 6.; XampaeB X. Bocco3maHne HAIMOHAILHOTO KOJOpUTA H
HCTOPUYECKOTO KOJIOPHUTA B XYA0KECTBEHHOM TiepeBoje: ABroped. aucc. kaua. ¢puiaon. Hayk. — TamkeHT, 1991. —
22 c.; SpxunoBa b.b. Typkwif TwnapaaH Tap)knMajaa TapuxXuil KOJOPUTHUHT akc strupwmmmu (Kuprus amubn
T.KocumbekoBHHUHT “CHHraH KHJIMY POMaHM TapKuUMacu mucosnaa): @unomn. dad. Homs. ...aucc. — 2002, — b.12.;
Hcoxona I11. Y. bBaguuii Tap>kuMaga MAJUTHIJTAK Ba TAPUXAHITMKHUHT ake dTTUpUaumy: dunon. Gan. Homs. ... ucC.
— Tomkent, 2004.; U6poxumosa III. O.Exy60oB pomanmapuiard MWUITMAIMKHHHT TypKda TapsKUMajapia akc
stumu: Ounon. ¢aH HOM3. ... aucc. — Tomkent, 2010. — 190 6.; Xomkaesa H. bamuuii Tap)KUMaHUHT JICKCHK-
CTUIUCTHK Myammonapu: @unon. dan. 6. danc. gokr. (PhD) ... aucc. — Tomkent, 2019. — 124 6.; Bypanosa b.
Baguuit TapxxuMaza TapuUXMH-MWUIMH KOJIOpUTHH cakiam mnpuHiumuiapn (“FOnmysmu TyHmap” poMaHMHHHT
TypKMaH THIHAArd HamyHacu acocuna): @unon. dan. 6. danc. gokr. (PhD) ...oucc. — Tomkent, 2021. — 124 6.;
Hymonos JI. Tapxxumana naBp pyxunu udonanam // Tapxkuma myammonapu: K.2. — Tomkent: Camapkann, 1991. —
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vositalarining tarjimada asliday saqglab qolishga qaratilgan tarjimashunoslik
fanining dolzarb muammolarini o‘z ichiga olgan. Shuningdek, bu tadgiqotlarda
tarjima jarayonida tarjimon mahorati, so‘z tanlash masalasi va tarjimaning
ekstralingvistik muammolari ham tadqiqg gilingan.

O‘zbek tarjimashunosligida sezilarli ilmiy izlanishlar olib borilgan, ammo
Xiva xonligiga oid solnomalarning ingliz tili tarjimalarining ekstralingvistik va
stilistik jihatlari, asliyat badiiyatining tarjimada saglanishi hamon monografik
planda o‘rganilmagan. Binobarin, Munis va Ogahiy qalamiga mansub “Firdavs
ul-igbol” tarixiy-adabiy asarining Yuriy Bregel tomonidan amalga oshirilgan
tarjima variantida tarixiy koloritni berish, xonlik saroyidagi mansab va rutba,
milliy-tarixiy kiyimlar, milliy taom nomlari va ularning tarjima usullari, tarixiy
koloritni ifodalovchi badiiy tasvir vositalarning mutarjim tomonidan berilishi
kabi masalalar juda ahamiyatli bo‘lib, shu kunga gqadar yetarlicha ochib
berilmadi. Ushbu ishimizda “Firdavs ul-igbol” asarining Y.Bregel tarjimasi
misolida tarixiy koloritning realiyalar va uslubiy figuralar orgali ifodasi hamda
tarjimada saglanish masalalari tahlil gilindi.

Tadgiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi. Ushbu dissertatsiya Urganch davlat
universitetining “Ingliz  tilini o‘rganishda chog‘ishtirma tilshunoslik va
adabiyotshunoslik, tarjimashunoslikning o‘rni” mavzusidagi ilmiy tadgiqot ishlari
rejasi doirasida amalga oshirilgan.

Tadqgigotning magqgsadi Xiva xonligi solnomasi tarjimasidagi tarixiy
koloritning berilishida tarjima usullari va tarjimon mahoratini ochib berishdan
iborat.

Tadgiqotning vazifalari:

Xorazm tarixnavislik an’anasida “Firdavs ul-igbol” asarining o‘rni va
Y.Bregelning bu asar tarjimasi jarayonidagi ilmiy izlanishlarining ahamiyatini
yoritish;

turli istilohlar bilan yuritiluvchi va o°ziga xosliklarga ega bo‘lgan
realiyalarning jahon tarjima maktablarida o‘rganilganlik darajasini belgilash;

tarjimashunoslikda milliy va tarixiy koloritni ifodalashda realiyaga xos
birliklarining o‘rni, ahamiyati va ifodalanish usullarini aniqlash;

tarixiy asar tarjimasida tarixiy koloritni yuzaga chigarishda xonlikdagi rutba,
amallarni ifodalovchi, maishiy leksikaga oid, mifologik, diniy va tarixiy
realiyalarning tarjimada ifodalanish usullarini tahlil gilish;

asliyat badiiyati ifodasi sifatida saj’ san’atining tarjimada qayta yaratish
mezonlarini ishlab chiqgish;

tarixiylikni ifodalashda uslubiy figura va troplarning tarjimada saglanish
masalalariga oid nazariy xulosalar chiqarish.

b.117.; Xa6bubynnaesa ®.A. Mwumii y3ura XOCIMKHHM KaiiTa spaTHII Tap)KMMa aJeKBAaTIMTKM ME30HU cudaTtnia
(“VTKaH KyHmap” POMAHMHHHT PyC THIMIA TapkuManapu muconmuaa): duon. dan. 6. danc. poxr. (PhD) mucc.
aBToped. — Tomkenr — 2020. — B.16.; Cagukos 3. Kamumru Typkuii peanusuiap tapxumacd. Mosorpadus. —
Hamanran: Bomuit Menua, 2021. — b.46.; Ymapoa M.A. XX acp ¥30ek Hacpu HaMyHaJIapUHUHT YpIy THIHIArH
Tap)XuMajiapuia MWUIMH KoJnopuTHUHT udonananumm: dunon. ¢an. 6. ¢anc. nokr. (PhD) auce. aBroped. —
Tomkenrt, 2022. — b.16.
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Tadqgigotning obyekti sifatida “Firdavs ul-igbol” asari va uning Y.Bregel
tomonidan ingliz tiliga gilingan tarjimasi olingan.

Tadqgigotning predmetini  Xiva xonligi solnomasining ingliz tiliga
tarjimasidagi tarixiy koloritni ifodalovchi realiyalar va davr ruhini qayta
yaratishda qo‘llangan uslubiy figura hamda troplarning tarjima xususiyatlari
tashkil giladi.

Tadqgigotning usullari. Tadgigotda giyosiy-tarixiy, tavsiflash, chog‘ish-
tirma, lingvomadaniy, kognitiv va stilistik tahlil usullaridan foydalanilgan.

Tadqgigotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

Xorazm tarixnavislik an’anasi taraqqiyotida “Firdavs ul-igbol” asarining
o‘rni va Y.Bregelning tarixiy asar tarjimasi jarayonidagi ilmiy izlanishlari, so‘z
tanlash hamda tarjima usullarini qo‘llashdagi mahorati yoritilgan;

madaniyatga xos birliklar — realiyalarning tilshunoslik va tarjimashunoslik-
dagi turlicha istilon ham izohlari tahlil gilinib, bu tarjima birligining asosiy
belgilari hamda tarjimada realiyalarning tarixiy kolorit ifodasi uchun zaruriy
birlik sanalishi dalillangan;

tarixiy asar tarjimasida amal-martaba ifodalovchi, maishiy, mifologik,
tarixiy va diniy realiyalar transliteratsiya, analogiya, kalkalash, asar tarjima
nashri ilovasida izohlash, ba’zan aralash usullar orqali berilganligi hamda milliy-
madaniy birliklarining to‘g‘ri o‘girilishi tarjimaning asliyatga adekvatligini
ta’minlovchi asosiy vositalardan ekanligi asoslangan;

tarixiy-adabiy asardagi tarixiy kolorit ifodalovchi saj’ san’ati, uslubiy figura
va troplar — asliyat badiiyatining tarjimada saqlanishi alohida ahamiyatga egaligi
hamda asarning muvaffaqiyatli tarjimasi mutarjimning turkiy xalglar madaniyati,
tarixi bilan bir gatorda, mumtoz adabiyotimiz gonun-qoidalarini ham chuqur
o‘zlashtirganligi bilan bog‘ligligi aniglangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

tarixiy-adabiy asar tarjimasida tarixiy koloritni ifodalovchi realiyalar va
badiiy-uslubiy vositalarning tarjima usullari hamda tarjimon mahorati xususidagi
xulosa va takliflar, shuningdek, tadgigotda foydalanilgan tarjimashunoslik
materiallari sohani yangi ilmiy-nazariy tushunchalar bilan boyitishi, tarixiy-
badiiy asarlar tarjimasi va ularda qo‘llangan tarjima usullarini tahlil qilishdagi
ilmiy-amaliy qarashlarni rivojlantirish hamda ushbu sohada tadgiqotlar olib
borishda manba bo‘lib xizmat qilishi dalillangan;

realiyaning lingvistik maktablarda o‘rganilganlik darajasi, tarjimada tarixiy
koloritning ifodalanishi, mansab-rutbalarni ifodalovchi, maishiy leksikaga oid,
mifologik, diniy va tarixiy realiyalarning tarjimada gayta yaratilishi, tarjimada
asliyatga xos saj’, uslubiy figura hamda troplarning saqlanishiga oid ma’lumotlar
tarjima nazariyasi, yozma tarjima, badiiy tarjima, stilistika va matn tahriri
yo‘nalishidagi mavjud darslik, o‘quv qo‘llanmalarni boyitishi; tarixiy
realiyalarning ikki tilli lug‘atini yaratish talablarini o‘rganuvchi magistrant,
doktorant va mustaqil tadqiqotchilar uchun amaliy qo‘llanma vazifasini o‘tashi
belgilangan.

Tadqgigot natijalarining ishonchliligi nazariy ma’lumotlarning ishonchli
manbalardan olinganligi, tanlangan manbalarning tadgigot predmetiga
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muvofiqligi, muammoning aniq qo‘yilganligi, chigarilgan natija va xulosalarning
qat’iyligi, qo‘llangan yondashuv usullari, tahlilga tortilgan materiallarning
asosliligi, zamonaviy paradigmalarda qo‘llanilgan usullardan foydalanilganligi
bilan izohlanadi.

Tadqgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot
natijalarining ilmiy ahamiyati solnoma tarjimasida tarixiy koloritni ifodalovchi
birliklar va badiiy tasvir vositalarining tarjimadagi ifodasiga doir nazariy
garashlarni yangi bilimlar bilan boyitishga xizmat qgilishi; asliyat va tarjimaning
muvofigligini ta’minlovchi omillar, asliyatdagi tarixiy realiyalar va uslubiy
vositalarni tarjima qilish usullari hamda bunda mutarjimning so‘z tanlash
mahorati, tarjima adekvatligi talablarini aniqlashda nazariy asos vazifasini o‘tashi
bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining amaliy ahamiyati tarixiy asar tarjimasida
qo‘llanadigan adekvat tarjima usullarini amaliy materiallar bilan boyitishi;
tarjima amaliyotida tarixiy davr ruhini ifodalovchi realiyalarni eng muvofiq
usullarda berish va oliy o‘quv yurti xorijiy filologiya yo‘nalishi o‘quv rejasidagi
tarjima nazariyasi va amaliyoti, badiiy tarjima, tarjima metodologiyasi, yozma
tarjima fanlaridan ma’ruza, seminar mashg‘ulotlari, maxsus kurslarni tashkil
gilish hamda shu fanlardan yaratilgan o‘quv qo‘llanmalarini takomillashtirishdagi
samaradorligi bilan ifodalanadi.

Tadqigot natijalarining joriy gilinishi. Xiva xonligi solnomasi tarjimasida
tarixiy koloritni gayta yaratuvchi birliklarning ingliz tilida berilishi yuzasidan
olingan natijalar asosida:

tarixiylikni belgilovchi unsurlardan biri sifatida tarixiy-arxaik unvon, kasb-
korga tegishli so‘zlar va realiyalarni tarjima tiliga to‘g‘ri o‘girish tarjimaning
asliyatga mugqobilligini ta’minlovchi asosiy vositalardan biri ekanligini
asoslovchi natijalardan O‘zRFA Qoragalpog‘iston bo‘limi Qoragalpoq gumanitar
fanlar ilmiy-tadgigot institutida 2017-2020-yillarda bajarilgan FA-F-1-005
ragamli “Qoraqalpoq folklorshunosligi va adabiyotshunoslik tarixini tadqiq
qilish” mavzusidagi  fundamental loyihani amalga oshirish jarayonida
foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi FA  Qoraqalpog‘iston bo‘limi
Qoragalpog gumanitar fanlar ilmiy-tadgiqot institutining 2024-yil 15-apreldagi
148/1-son ma’lumotnomasi). Natijada tadgigotning asliyat tarixi madaniyatining
tarjima tilida qayta yaratilishining o‘ziga xosliklari yuzasidan ishlab chigilgan
tavsiyalari loyiha doirasida amalga oshirilgan tarjimalarga nazariy asos bo‘lib
xizmat gilgan;

tadqiqotning “Firdavs ul-igbol” tarixiy asari tarjimasiga oid nazariy
xulosalari va amaliy tavsiyalaridan Xorazm Ma’mun akademiyasida O‘zbekiston
Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2019-yil 20-martdagi “Muhammad Rizo
Erniyozbek o°‘g‘li Ogahiy tavalludining 210 yilligini nishonlash hamda Xiva
shahrida Ogahiy ijod maktabini tashkil etish to‘g‘risida”gi 238-son qgarori 3-
bandiga muvofiq A-FA-2019-9 shifrli “Qadimiy yozma noyob go‘lyozma va
manbalarni tadqiq qilish, ularning ragamlashtirilgan bibliotekasini yaratish”
amaliy loyihasi doirasida bajarilgan Ogahiy “Asarlar” silsilasining 6-, 8-, 9-
jildlarini nashrga tayyorlash va chop etishda, loyiha saytining ingliz tilidagi
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talginini yaratishda foydalanilgan (Xorazm Ma’mun akademiyasining 2024-yil 1-
apreldagi 53/2-24-son ma‘lumotnomasi). Natijada mazkur jildlardagi ayrim
so‘zlarning to‘g‘ri o‘qilishi va talgin gilinishi ta’minlangan hamda ularni ingliz
tiliga adekvat tarjima gilish imkoni yaratilgan;

xonlik tarixiga oid solnoma tarjimasida maishiy leksikaga oid realiyalarni
tarjimada gayta yaratish mezonlariga doir ilmiy-amaliy tavsiyalardan Xiva
“Ichan-qgal’a” davlat muzey qo‘rigxonasida saqlanayotgan tarixiy va tarjima
asarlardagi nazmiy asarlarning pasportini yozish, me’moriy obidalardagi
yozuvlarning ma’nosini sharhlash va sayyohlarga ingliz tilida bayon gilishda
hamda jamoaning gid-hamrohlari faoliyatini tashkil qilishda foydalanilgan
(O‘zbekiston Respublikasi Madaniy meros agentligi Xiva “Ichan-gal’a” davlat
muzey qo‘rigxonasining 2024-yil 30-martdagi 02-02/148-son ma‘lumotnomasi).
Natijada hamroh gid-tarjimonlar uchun muzeyga tashrif buyurgan xorijlik,
mahalliy sayyoh va yoshlarga o‘tkaziladigan ekskursiyalarda, ekskursiya
matnlarini tayyorlashda ancha yengillik hamda qulayliklar yaratishga erishilgan;

tarixiy asar tarjimasida tarixiy koloritni gqayta yaratishda tarjimon mahorati
masalalariga  doir  natija  va  xulosalardan O‘zbekiston milliy
teleradiokompaniyasiga qarashli Xorazm viloyati teleradiokompaniyasining “Siz
nima deysiz?” teledasturida, “Najot — bilimda” radio eshittirshida foydalanilgan
(Xorazm viloyati teleradiokompaniyasining 2024-yil 22-apreldagi 346-son
ma‘lumotnomasi). Natijada teleko‘rsatuv va radioeshittirishlar yangi materiallar,
iIlmiy asoslangan dalillar bilan boyitilgan hamda xalgimiz madaniy yodgorligi
sanalgan tarixiy solnomalarimizni boshga xalq vakillari tomonidan mutolaa
gilinishini keng ommaga namoyish gilinishiga imkon yaratilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgigot natijalari 6 ta ilmiy-
amaliy anjuman, jumladan, 2 ta respublika va 4 ta xalgaro ilmiy-amaliy
anjumanlarda muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinshi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 12 ta ilmiy magola chop etilgan. O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish
uchun tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 6 ta magola, jumladan, 4 tasi respublika
hamda 2 tasi xorijiy ilmiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uchta bob, xulosa
va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, 156 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning Kirish gismida tadgigot mavzusining dolzarbligi va
zarurati asoslangan, uning O‘zbekiston Respublikasi fan va texnologiyalarning
ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan, muammoning o‘rganilganlik
darajasi yoritilgan, ishning magsad va vazifalari, tadgigot obyekti va predmeti
aniglangan, tadgiqot usullari, dissertatsiyaning ilmiy yangiligi va amaliy natijalari
bayon etilgan, olingan natijalarning ishonchliligi, ilmiy va amaliy ahamiyati
asoslab berilgan, tadgigot natijalarining amaliyotga joriy etilganligi,
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aprobatsiyasi, nashr etilgan ishlar, dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi bo‘yicha
ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Tarixnavislik va tarjimada o‘ziga xoslik” deb
nomlanuvchi birinchi bobi uch fasldan iborat. Birinchi fasl “Xiva xonligi
solnomalari va Y.Bregel tarjimasidagi “Firdavs ul-igbol” deb nomlangan bo‘lib,
unda Xorazm tarixnavislik an’anasi taraqqiyoti, Xorazm tarixiy solnomalarining
o‘rganilishida Munis va Ogahiyning “Firdavs ul-igbol” asari va Y.Bregelning
tarixiy asar tarjimasi jarayonidagi ilmiy izlanishlari hamda asar tarjimasi
borasidagi fikr-mulohazalari hagida ma’lumot berilgan. Jumladan, Xorazmda
1512-1920-yillarda hukmronlik gilgan Xiva xonligida ajoyib tarixnavislik
an’anasi shakllangan, afsuski, solnomachilikning ilk davriga oid asarlar bugungi
kungacha juda kam miqgdorda saqlanib qolgan. Biroq XVII asrning boshidan
Qong‘irotlar sulolasi hokimiyatga kelgach, mamlakatda jamoat tartibi
ta’minlanadi va xalq tinch-totuvlikka erishadi. Bu holat boshqa ko‘plab sohalarda
bo‘lgani kabi tarixshunoslikka ham ijobiy ta’sir ko‘rsatdi va uning rivojlanishiga
sharoit yaratadi. Bu davrda Buxoro xonligida deyarli barcha asarlar fors tilida
yozilgan bo‘lsa, Xiva xonligida adabiy til — chig‘atoy tilida yozilgan'.

Xiva xonligida yozilgan birinchi tarixiy asar — ikki nusxasi fanga ma’lum
bo‘lgan “O‘tamish Xoji ibn mavlono Muhammad Do‘sti sulton” asari bo‘lib,
1552-yilda O‘tamish Xoji tomonidan yozib tugallangan. Bu asarni “Oltin O‘rda
tarixi” deb ham ta’riflash mumkin. Xiva xonligida tarixshunoslik ilmi tom
ma’noda Abulg‘ozi Bahodirxonning “Shajarayi tarokima”, “Shajarayi turk”lari
bilan boshlangan. Xiva xonligida Abulg‘ozidan keyingi tarixchi Mavlono Sayyid
Muhammad oxundir®. Bu muarrix Sherg‘ozixon (1714-1728) davrida “Gulshan-i
davlat” nomli betakror asar yozgan. Chig‘atoy tilida yozilgan bu asar Sherg‘ozi
xonning nasl-nasabi, ajdodlari va davrini bayon etuvchi tarixiy asar bo‘lib, uning
yo“qolib ketganligi gumon qilinadi®.

Keyingi yirik va salmogli tarixiy-adabiy solnoma Shermuhammad Munis
tomonidan Eltuzarxon buyrug‘i bilan 1805-yilda yozila boshlangan va
Muhammadrizo Ogahiy tomonidan 1842-yilda yozib tugallangan “Firdavs ul-
igbol” asaridir. Asarning ingliz tiliga tarjimasi Yuriy Bregel tomonidan amalga
oshirilgan bo‘lib, ushbu tarixiy asarning ilmiy-tanqgidiy matni 1972-1978-yillarda
tayyorlangan va o‘n yildan keyin — 1988-yilda nashr gilingan. Tarjima matni
uchun asarning ikkita qo‘lyozma varianti asos bo‘lgan’®. Bu ilmiy-tangidiy matni
nashri noyob ma’lumotlarga to‘la, hali fanimizda deyarli o‘rganilmagan ingliz
tilidagi so‘zboshisi berilgan. Hajman noan’anaviy bo‘lgan so‘zboshi to‘rt
qismdan iborat bo‘lib: birinchi gismi asar mualliflari ijodiy faoliyatini, ikkinchi
qismi “Firdavs ul-igbol” asarining mohiyati, uchinchisi asarning o‘rganilishi va

" Eckmann J. Die tschagataische Literetur. / Philalogiae Turcicae Fundamenta, vol.Il. — Wisbaden,1964. — Pp.385-
387.

8 Shir Muhammad Mirab and Agahi Muhammad Riza Mirab. Firdaws al-igbal: History of Khorezm/ Transl. from
Chaghatay and annotated by Yuri Bregel. — Leiden, 1999. — P.2.

% Shir Muhammad Mirab and Agahi Muhammad Riza Mirab. Ko‘rsatilgan manba. — P.166.

10 Shir Muhammad Mirab and Agahi Muhammad Riza Mirab. Ko‘rsatilgan manba. — P.lvii.
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to ‘rtinchisi asarning qo‘lyozma nusxalari xususiyatlarini ochishga qaratilgan™’,
Shuni ham ta’kidlash o‘rinliki, asarning 1999-yilgi nashridagi so‘zboshisi esa
besh gismdan iborat bo‘lib, so‘zboshining birinchi qismida Xorazm vohasi va
yakuniy qismida asarning qo‘lyozma nusxalari hamda nashrlari bilan birga,
tarjimaga oid muammolar va ularni bartaraf gilishga oid jarayonlar ham batafsil
yoritib o‘tilgan.

Asarning tili arabiy va forsiy lafzlarga boy bo‘lgani va o‘ziga xos sharqona
usulda yaratilgani bois ingliz tiliga tarjimasi oson kechmagan, albatta. Y.Bregel
ko‘plab olimlar bilan bamaslahat ish olib borgan. Jumladan, tarjimon
O.Akimushkin (Rossiya fanlar akademiyasi Shargshunoslik instituti), professor
R.Dankoff (Chikago universiteti), doktor 1.V.Yerofeyeva (Tarix va etnografiya
instituti, Olmata), professor B.Litvinskiy (Shargshunoslik instituti, Moskva),
A.Naymark (Indiana universiteti), doktor Benno van Dalen (Geografiya instituti,
Moskva), professor D.Devis (Indiana universiteti) kabi shargshunoslar unga juda
katta yordam berganini mamnuniyat bilan eslaydi*2.

Y .Bregelning keng qamrovli va ta’sirchan chuqur izohlari nashr etilgan
manbalarni  to‘liq o‘rganish asosida mintaganing tarixiy geografiyasi,
etnografiyasi va shaxslari haqida batafsil ma’lumot beruvchi manba sanaladi®.
Albatta, annotatsiya, geografik nomlar ko‘rsatkichi va xaritalar Xorazm tarixiy
geografiyasiga qo‘shilgan katta hissadir. “XVIII-XIX asrlarda Xorazm va O‘rta
Osiyo tarixi bo‘yicha tadqiqot olib boradiganlar, albatta, “Firdavs ul-igbol”
asarining ushbu inglizcha tarjimasini ko‘rishlari kerak™*. Y.Bregelning chuqur
bilimi va izlanishlari nafagat Markaziy Osiyo va islom olami, shu bilan birga,
Xorazm tarixini butun dunyoga namoyon etishda muhim yutuq sanaladi, uning
zehni va tarjima mahorati jahon adabiyoti xazinasini boyitishda vosita bo‘ladi.

Bobning ikkinchi fasli “Tarjimada o°‘ziga xoslikni ifoda qiluvchi
birliklarning jahon tarjima maktablarida o‘rganilishi” deb nomlanib, unda
tarjimaning lingvistik va ekstralingvistik muammolari, tarjimada o‘ziga
xosliklarni ifoda giluvchi realiya birligining jahonning turli maktablari tomonidan
o‘rganilganlik darajasi va nomlanish masalalari, realiyalarning tipologik tasnifi
yoritilgan. Jumladan, muayyan xalgga xos madaniy birliklarni ikkinchi bir xalgga
yetkazishning asosiy usuli tarjimadir. Bu jarayon begona va olis madaniy
vogealikni gayta gavdalantirish imkoniyatini yaratadi. Ammo tarjima
adekvatligining gay darajada amalga oshirilishi til bilan bevosita bog‘liq lisoniy
(lingvistik) muammolar va xalglarning urf-odatlari va an’analari asosida yuzaga
keluvchi g‘ayrilisoniy (ekstralingvistik) muammolarning hal etilish darajasi bilan
bog‘liq hisoblanadi.

! Xalliyeva G., Adambayeva N. Ogahiy ijodining Amerikada o‘rganilishi. “Muhammad Rizo Ogahiyning O‘zbek
mumtoz adabiyoti rivojida tutgan o‘rni” mavzusidagi Respublika ilmiy-nazariy anjuman materiallari. — Toshkent,
2020. - B.181.

12 Xalliyeva G., Adambayeva N. Ko‘rsatilgan manba. — B.181.

3 Muhammed B.C. Firdevsii’l-ikbal ve Hive Hanligi Tarihi A¢isindan Degeri. — Atatiirk Kiiltiir, Dil ve Tarih
Yiiksek Kurumu Yo6netim Kurulunun 09.03.2017 tarihli ve 736/12 sayili karar1 geregi e-kitap olarak yayimlanmustir.
— Ankara, 2022. — S.50.

 https://dergipark.org.tr/en/download/article-file/1546632
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Nazariy tadgiqotlarda realiyalarning tilshunoslik va tarjimashunoslikdagi
ta’riflari, ularning sohada tutgan o‘rni, nomlanishi va tarjima jihatlari dunyoning
turli tarjima maktablari vakillari tomonidan tadqiq gilingan. Realiya lotincha so‘z
bo‘lib, “buyumga, predmetga oid” degan ma’noni anglatadi. Realiya tilshunoslik,
madaniyatshunoslik, lingvokulturologiya, etnopsixolingvistika kabi ilmiy
yo‘nalishlar doirasida tadqiq qilinadigan birlikdir. Jahon tarjimashunosligida
P.Nyumark, B.Nedergaard-Larsen, H.Vermeer, Ch.Nord, D.Katan, J.Pedersen,
M.Beyker, J.F.Ayksela, M.Loponen, R.Leppihalm, C.A.Shaffer kabi olimlar®
tadqgiqotlarida asliyat milliy o‘ziga xosligini ifodalovchi birliklar madaniyat
konsepti bilan bog‘liq holda tadqiq etilgan. Realiyalar manba tilining ekspressiv
vositasi sifatida nasriy matnning badiiy-estetik giymatini oshiradi va asarning
uslubiy individualligini, milliy o‘ziga xosligini aks ettiradi. Bunday so‘zlar
“tarjima qilinmaydigan so‘zlar” sifatida izohlanib, ularga nisbatan cultural terms,
cultural words; culture-bound problems/elements, cultureme, culture-bound
references; culture-specific items, lacunaes, ekzotizmlar \\ ekzotik leksika,
alienizmlar, lokalizmlar, etnografizmlar, probellar, varvarizmlar,
lingvokulturemalar, ksenizmlar, mugqobilsiz leksika, xos so ‘zlar kabi istilohlar
qo‘llangan.

Rus tarjimashunosligiga realiya tushunchasi A.Fedorov tomonidan kiritilgan
va “madaniy xususiyatli narsa-buyumlar va hodisalar” tarzida tushunilgan. Bu
atama bilan birga fon shaklidagi ma’lumot (bonoBas unpopmanus) termini ham
qo‘llangan. Rus tarjimashunosligida N.Vladimirova, A.V.Fedorov, I.A.Kashkin
L.S.Barxudarov, V.N.Komissarov, A.D.Shveytser, S.Vlaxov, S.Florin,
Y.M.Vereshagin, V.G.Kostomarov, Z.G.Proshina kabi olimlar®® realiyalarni
asliyatdagi milliy va davriy xususiyatga ega birliklar sifatida o‘rganish
lozimligini ta’kidlashadi. Jumladan, E.M.Vereshchagin va V.G.Kostomarov
realiyalarga “mazmun jihatini hech qanday xorijiy leksik tushunchalar bilan
qiyoslab bo‘lmaydigan va ularni boshqa tilda mosi bo‘lmasdan, bir so‘z bilan
tarjimada ifodalab bo‘lmaydi, bunday birliklarni faqat olinma so‘zlar yoki
tavsiflash orqali ifodalash mumkin” deb izoh berganlar™.

> Larson M. Meaning-Based Translation: A Guide to Cross-Language Equivalence. — Lanham and New York:
University Press of America, 1984. — 600 p.; Newmark P. A Text Book of Translation. — New York and London:
Prentice Hall, 1988. — 200 p.; Baker M. In other words. — London: Routledge, 1992. — 317 p.; Gambier Y. Doubts
and Directions in Translation Studies. — Amsterdam / Philadelphia: John Benjamins, 2007. — 362 p.; Schéffner C. A
roof is an umbrella: metaphor, culture and translation. Identity and Difference — Translation Shaping Culture. —
Bern: Peter Lang AG, 2005. — P.49.

'® Biagumuposa H. HekoTopble BOIPOCH XyI0KECTBEHHOTO [EPEBOA C PYCCKOTO Ha Y30EKCKHIA s3bIK. — TallKeHT,
1957. — C.66-67.; ®enopoB A.B. OcHoBbI 00mIeii Teopuu mepeBona. — Mocksa: Beicimas mikoma, 1968.; Kamkux
N.A. O Metone u MIKOJE XyA0KECTBEHHOTO mepeBona. — MockBa: 3Hams, 1954.; Kamkun U.A. B 6opnbe 3a
peamuctrdyeckuil mepeBoa. s uuraTtens-coBpeMeHHHKa. — MockBa: Coserckuii mucarens, 1977.; Bapxymapos
JI.C. S3eik w mepeBon. — MockBa: MexayHapoanbsie otHomeHus, 1975.; Komwuccapor B.H. CospemenHoe
nepeBojioBeicHne. YueOHoe mocobue. — MockBa, 2004.; Penkep S.U. Teopusi mepeBoma W mepeBogUecKast
npakTuka. — MockBa: MexnyHapoanbie oTHomeHus, 1974.; [Isetinep A.Jl. Teopus nepeBoma Craryc, mpoOiIeMmsl,
acriektel. — MockBa: Hayka, 1988.; BmaxoB C., ®nopun C. HenepeBoaumoe B mnepeBoge. — Mockaa:
Mexnaynaponusle  otHomienus, 1980.; Bepemarun E.M., Kocromapos B.I. SI3eik u  KkymabeTypa.
JIuHrBocTpaHOBENEHNE B MPENOJABAHUU PYCCKOIO A3bIKA KaK MHOCTpaHHOro. — MockBa: Pycckuit s3eix, 1987. —
C.42.; llpommna 3.I". Teopust nepeBona. — Bragusoctok: U3a-Bo JlaneHeBoct. yH-Ta, 2008. — C.86.

o Bepemarun E.M., Koctomapos B.I'. fI3bix u KynpTypa. JIMHIBOCTpaHOBEEHNE B IIPEMOJaBaHUH PYCCKOTO SI3bIKA
Kak MHOCTpaHHOro. — MockBa: Pycckuii si3b1k, 1987. — C.42.
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O‘zbek tarjimashunosi G‘.Salomovning ishlarida milliy koloritni ifodalovchi
birliklarga urf-odatlar, maishiy o‘ziga xoslik, xalgning tabiiy xo‘jalik
xususiyatlari; milliy psixologiyasi; musiqiy asboblari; dialektizmlar, matallar,
jargonlar; milliy kiyimlari; diniy odatlar; milliy bayramlari; diniy ibodat gilish
joylari; millatning ruhiy jihatlari; shaxsiy psixikasi; xalg yashayotgan hududning
tabily o‘ziga xosligi; insonlarning turmush tarzi; shaxsning o‘zini tuta bilishi va
axlogiy jihatlari; odobi'® kabi xususiyatlar kiritilib, aslivat milliy o ziga xosligi
qatorida sanab o‘tilgan. Shuningdek, tarjimada asliyat o‘ziga xosligi va
tarixiyligining  ifodasi ~ G.G‘afurova,  R.Fayzullayeva, = S.E.Kamilova,
M.Javbo‘riyev, X.Xamrayev, B.Yarkinova, Sh.Isakova, Sh.Ibrohimova,
X.Hamidov, = B.Buranova, D.No‘monov, Z.Sadiqov, F.Xabibullayeva,
M.Umarovalar*®ning ilmiy izlanishlarida yoritilgan.

Bobning uchinchi fasli “Tarjimada tarixiy realiyalarni ifodalash usullari
va murakkabliklari” deb nomlangan bo‘lib, unda tarjima birligi sifatida
realiyalar — arxaizm va istorizmlar orqgali tarixiy koloritni aks ettirish xususiyatiga
ega ekanligi va tarjima usullari hagida ma’lumot berilgan.

Realiyalar milliy va tarixiy “kolorit” tushunchasi bilan uzviylikda badiiy
asarda zamon va makon koloritini yaratadi. Tarix mavzusidagi asarlarda tarixiy
kolorit zamonaviy tilimizda sinonimlarga ega bo‘lmagan yagona birliklar —
Istorizm va o‘z vaqtida tegishli so‘zlar bilan ifodalangan jamiyat taraqqiyoti
jarayonida mulogotdan chigib, sinonimlar yordamida yangicha atala boshlagan
arxaizm orqali tarixiy realiyalarni shakllantiradi. “Firdavs ul-igbol” asarida ayoq,
raiyat, ulus, cherik, gal’a, kent kabi arxaik-realiyalar ham; shig ‘avul, parvonachi,
dodxoh, mahramboshi, churaog ‘asi, girovka, meshkob, bo ‘shqob, ig‘rog kabi
tarixiy realiyalar ham ko‘plab uchraydi. Bunday tarixiy koloritni ifodalovchi

18 Camomos F. Tapxuma Hasapusicn Ba amannéti. — Tomkent, 1983, — B.49.

1 lagypoa I'. K mpobGmeme B3amMocBsizeil y30ekckoil m pycckoii mmreparyp (Bompochl XymoskecTBEHHOTO
mepeBosia ¢ y30€KCKOTO Ha pycCcKHid sA3bIK): ABTOped. awmcc. ... kaHa. ¢mmon. Hayk. — Tamkent, 1967. — 18 c,;
Qaiizynnaesa P. K npobneme mepenaun HaIlMOHAJIBFHOTO KOJNOPUTA B XyIOXKECTBEHHOM IiepeBoae: Jlucc. ... KaHz.
¢wron. Hayk. — Tamkenr, 1972, — 217 6.; Kamunosa C.3. OCOOCHHOCTH BOCCO3[AaHUsI HAIIMOHAIBHON KapTHUHBI
MHpa TIPH TIEPEBOJEC COBPEMEHHON Yy30E€KCKOH Tpo3bl Ha pyccKuil s3bIK. // BecTHmk MOCKOBCKOTO
roCyIapCTBCHHOTO JIMHIBHCTUYECKOTO yHHBepcuteTa. — Ne 695. — 2014.; )Kas6ypueB M. Baauuii Tapxumana
MUJUIAH XapaKTep Ba TapUXWUU JaBp KOJOPUTHUHHU Kaita spatunr: ®wumnoin. ¢an Hom3. aucc. aBroped. — TamkeHr,
1991. — 20 6.; XampaeB X. Bocco3ianne HallMOHAILHOTO KOJIOPUTA M UCTOPHYECKOTO KOJIOPHUTA B XY/I0’KECTBEHHOM
nepeBozne: ABtoped. mucc. kana. ¢uion. Hayk. — Tamkent, 1991. — 22 c.; fpkuHoBa b.b. Typkuii Tunnapaan
TapXXuMasa Tapuxuil KonopuTHUHT akc srtupuanin (Kuprns agnbu T.KocumbexoBHuHT “CHHraH KWind” poMaHu
Tap)kuMmacu Muconuaa): Ounon. gan. Homs. ... aucc. — Tomkent, 2002. — B.12.; Ucokona I1I.U. Banuuit Tap>xumana
MWUIMHINK Ba TApUXUMIIMKHUHT akc STtuiumu: dwion. ¢an. Hom3. ...aucC. — Tomkent, 2004.; M6poxumosa 111
0.Exy60B poMaHIapuaard MUUTMITMKHMHT TypKya Tap)KuManapja akc >Tuimm: Ounon. ¢ad. HOM3. ... JHUCC. —
Tomkent, 2010. — 190 6.; Xamuno X. Y36ek Kucca Ba POMAHJIAPMHMHI TypKYa TapKHMalapuaa MHJLIHIUIHK,
Oa VUMK Ba JIMCOHMU anekBamiIMK Macananapu: ®unon. ¢an. gokt. (DSC) ...mucc. — Tomkent, 2021. — 235 6.;
Xomxaea H. bamuuii Tap)KUMaHUHT JEKCUK-CTHIMCTHK MyamMmousapu: @wion. ¢ad. 6. ¢ayic. JOKT. ... AUCC. —
Tomkent, 2019. — 124 6.; bypanosa b. bagumii TapnMaga TapuXui-MAIUTHI KOJOPUTHHU CAaKJAIl MPHHIUIUIAPH
(“FOnmy3nu TyHmap” pOMaHWHUHT TYpKMaH THIWAAard HaMyHacu acocuaa): @umon. dan. 6. danc. AOKT. ... IUCC. —
Tomkent, 2021. — 124 6.; Hymonos JI. Tapxumana naBp pyxunu udomanam // Tapkuma myammonapu: K. 2. —
Tomkent: Camapkang, 1991. — b.117.; XabuOymnnaesa ®.A. Mmuii y3ura XOCIMKHU KalTa sSpaTHII Tap>KuMaja
aJIeKBATIIMIH Me30HH cudatia (“YTkan KyHiap” pOMAaHHHUHT pyc THINA TapKUMATapy Mucosuaa): duon. pau.
6. ¢anc. moxr. (PhD) nmucc. aBroped. — Tomkenr, 2020. — B.16.; CagukoB 3. Kagumru Typkuit peanusiap
tapkumacu. Monorpadus. — Hamanran: Bomuit Menua, 2021. — B.46.; Ymaposa M.A. XX acp y30ek Hacpu
HaMyHaJIapUHUHT ypIy THIMIArH Tap>KUMalapuaa MILDIMA KOJOPUTHUHT udonaranumu: Ounon. dan. 6. daic.
1okT. (PhD) nuce. aBroped. — Tomkent, 2022. — b.16.
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realiyalar “muayyan lug‘at guruhi sifatida emas”, balki “u yoki bu davrga
taallugli tarixiylikka ega leksika” sifatida ta’riflanadi®. Jumladan, tarixiy
leksikaning tarjimashunoslik sohasidagi tadgigotlari borasida E.Qilisheva?,
N.O‘rmonova®?, Sh.Isakova®, D.Xoshimova®’lar o‘z taklif va xulosalarini
bildirgan.

Biror tildagi tarixiy realiyalar mutarjimga tarjima jarayonida (ayniqgsa,
garindosh bo‘lmagan tilga tarjima qilinayotganda) ancha qiyinchiliklar tug‘diradi.
Bunga sabab tarjimon asliyatdagi bunday realiyaning ifodasinigina emas, balki
uning mazmuni — tarixiy va milliy koloritini ham kitobxonga yetkaza olishi
kerakligidir. Afsuski, barcha tarixiy realiyalar ham izohli lug‘atlarda
yoritilmagan. Bunday nogqisliklar tarjimonning tarixiy-arxaik madaniy birlikning
ma’nosini aniq anglamasdan tarjima jarayonida xato qilishiga sabab bo‘ladi.
Masalan, “Firdavs ul-igbol” asarining tarjimasida asliyatdagi birodari ayniysi
birikmasi tarjima matniga uterine brother shaklida o‘girilgan. Holbuki, bu
birikma “ota bir, ona boshga uka” mazmuni anglatadi. Tarjima matnidagi uterine
brother asliyatdagi mazmunning aksini bayon etgan.

Realiyalar tarjimasi borasida ilmiy izlanish olib borgan olimlar mohiyatan
bir xil, ammo turlicha nomlanuvchi tarjima usullarini taklif gilishgan. Ko‘zlagan
magsadimizdan kelib chiggan holda, o‘zbek tarjimashunosligida realiyalarning
tarjima usullari borasida E.Ochilovning takliflari o‘rinli deb hisobladik. Xos
so‘zlar tarjimasida, asosan, quyidagi uch usul qo‘llaniladi: 1) transliteratsiya, 2)
analogiya, 3) yangi so‘z va so‘z birikmasi yasash®.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Xiva xonligi solnomasidagi tarixiy
realiyalarning ingliz tilida berilishi” tarzida nomlangan bo‘lib, 0‘z ichida uch
faslga ajratilgan. Birinchi fasl — “Mansab va rutbalarni ifodalovchi
realiyalarning tarjimada berilishi”da asliyatdagi mutlag hukmdor (monarx)
tushunchasini ifodalovchi, “hukmdor vorisi” ma’nosini anglatuvchi, davlat
boshgaruvining turli lavozimlarini anglatuvchi mansab va unvon nomlari hamda
saroydagi vazifalar va amallarga oid tarixiy realiyalar tarjimalari, ularning
Y .Bregel tarjimada qo‘llagan turli usullari yordamida gayta jilolanishi tahlil
gilingan.

“Firdavs ul-igbol”dagi tarixiylikni belgilovchi tarixiy-arxaik realiyalar
(milliy xos so‘zlar)ni mutarjim asliyatda qanday berilgan bo‘lsa, ingliz tiliga
tarjima qilish jarayonida o‘z holicha saqlashga va asliyatning tarixiy koloritini
butunligicha yoritishga harakat gilgan. Buning uchun Y.Bregel Xiva xonligi
tarixini, xalgning ijtimoiy hayotini shunchaki tasvirlab qgolmasdan, tarixiy
xarakterga oid har bir so‘z ustida ancha izlangan va aniq xulosalarga tayangan

% Biaxos C., ®nopun C. Henepesommoe B iepesose. — Mocksa: Beicur. mkomna, 1986. — C.128.

! Kumnaes . C.AifHuit nposacua apxansM Ba ucropusmuap: Ommon. Gan. HoMs. ... auce. — Tomkent, 1968.

2 Vpmonosa H.M. Tapxumana Tapuxuii-apXxauk JEKCHKAHH aKC STTHPHII NPHHIHMIUIAPK BA TAPKUMa AHHKINTH
(¥30ek kmaccwk amabuérumad (paHiy3 THWIWMTa KWJIWHTAH Tap)KUMalap TaxXJIwid acocunua): dwumon. daH. HOM3.
..aucc. — Tomkent, 2008.

2z Hcokosa I11. U. Baguwmii TapkiuMana MAJUTMAINK Ba TAPUXUIIUKHAHT ake STTHANIN: Ouion. ¢aH. HOM3. ...JHcC.
— Tomkent, 2004.

# Xommmosa /I, “boOypHOMa” MaTHHJAard TacBUPWUH BOCHTAJAPHMHI HMHIJIM3 THIIMra TapKUMallaph TaJKUKH:
®wunon. dan. gokt. (DSC) ...aucc. — Tomkenr, 2018.

% QOchilov E., Xodjayeva N. Tarjima nazariyasi. — Toshkent: Innovatsiya-Ziyo, 2022. — B.84.
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holda so‘z tanloviga qo‘l urgan. Y.Bregel “Firdavs ul-igbol” asarini tarjima
gilishda transliteratsiya,  transkripsiya,  kalkalash, tasviriy  tarjima,
yaqginlashtirilgan tarjima va transformatsion tarjima kabi tarjima usullaridan
o‘rinli foydalangan.

Asliyatdagi amal-martaba va kasb-kor leksemalarining tarjimasini bir necha
guruhlarga ajratgan holda tahlilga tortdik:

1. “Mutlaqg hukmdor (monarx)” tushunchasini ifodalovchi so‘zlar: xon \\
khan, xoqon (gag ‘an) \\ khagan, sultan \\ sultan, amir \\ amir, emer, emeer, emir;
shahanshah \\ monarch kabilar. Asliyat va tarjima tilidagi bunday so‘zlarning
ayrimlari ikki tilda ham bir xil ma’nolarni anglatgan (xon, sulton), ayrimlari esa
anglatgan ma’no qirralari bilan gisman farqlanadi, albatta, bu ham tabiiy hol.
Masalan, asliyatdagi voliy leksemasi ikkita tushuncha — governor va ruler orgali
ifodalangan: “Marv voliysi” (FI, 220) \\“the governor (vali) of Merv” (FI, 213);
“Buxoro voliysi Mir Haydarxon” (FI, 291) \\ “Mir Haydar Khan, the ruler(vali) of
Bukhara” (FI, 283).

2. “Hukmdor vorisi” ma’nosini anglatuvchi so‘zlar: shahzoda (to ‘ra) \\
prince, valiahd \\ heir kabi. Masalan, “Bu jihatdan to ‘ralar mushaddad va
g‘azabnok bo‘lub” (FI, 79) \\ Therefore the princes (torelar) became embittered
and enraged and fighting daily...” (FI, 29); “Menglish Bahodir otasi valiahd qilib
erdi” (FI, 120) \\ “Menglish Bahadur became heir to his father” (FI, 91).

3. Davlat boshgaruvining turli lavozimlarini anglatuvchi mansab va unvon
nomlari: vaziri a’zam \\ grand vizier, ulug‘ otoliqg (ulug‘ inog) \\ the great
(ulugh) ataliq, inog \\ inoq, noyib \\ deputy kabilar: ... Tabrizda noyib qilib” (FI,
76) \\ “... his deputy in Tabriz” (FI, 25).

4. Saroydagi vazifalar va amallarga oid so‘zlar: to ‘shakchi \\ the servant of
the bedchamber, jorubkash \\ sweeper, jilovdor \\ groom kabilar. Masalan,
“xodim va jorubkash va musofirlarg‘a osh va taom berib” (FI, 351) \\ “provide
food for the servants (khadim), sweepers (jarub-kash), and the travellers coming
there” (FI, 356) misoldagi jorubkash arxaik so‘zi “supuruvchi, xizmatkor”, “aziz-
avliyolar magbara-madfanida xizmat giluvchi, uning ozodaligi, shikast-rextiga
garovchi xodim yoki bu ishlarga moliyaviy xizmat ko ‘rsatuvchi ixlosmand kishi”
ma’nolarini kasb etadi®. Sweeper realiyasi ingliz tilining izohli lug‘atida ham
“supuruvchi va o‘rin-ko‘rpani saranjomlovchi” ma’nosida izohlangan®’.

Tarixiy asarlar tarjimasi juda murakkab jarayon bo‘lib, aksariyat hollarda
tarjima tarjimonning mahorati va salohiyatiga bog‘liq holda amalga oshadi.
Asliyatdagi tarixiy-arxaik so‘zlarni tarjimasidan oldin tarjimon ularning asl
mazmunini anglab, to‘g‘ri tushunib yetishi va albatta, to‘g‘ri muqobil tanlashi
yoki transliteratsiya qilishi lozim bo‘ladi (bunday vaziyatlarda tarjimashunoslikda
yozilmagan qoidalarga tayangan holda ish olib boriladi).

Bobning ikkinchi “Maishiy leksikaga oid realiyalarning tarjimadagi
ifodasi” deb nomlangan faslida solnomada qo‘llanilgan kundalik hayot tarzini
ifodalovchi maishiy leksikaga oid so‘zlar 1) ozig-ovqat, ichimliklar; 2) turar-joy

% Vpas6oes A.JI. OraxuitHuHr Tapuxuii acapnapu nexcukacu: dunomn. dan. 1okt. (DSc) ...mucc. — Tomkenrt, 2018.
—b.183.
2" The Oxford English Dictionary, Volume 17. — Oxford: Clarendon Press, 1989. — P.381.
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turi, aholi punktlari, turar-joy binolari va ularning rekvizitlari; 3) uy-ro‘zg‘or
buyumlari; 4) kiyim-kechak va zargarlik buyumlari kabi guruhlarga ajratilib,
asliyat va tarjimada berilishidagi o‘ziga xosliklar, mutarjimning so‘z tanlash
mahorati izohlangan.

O‘zbek milliy oshxonasi realiyalari boshqa tillar va madaniyatlarda tegishli
referentlar hamda ekvivalentlarga deyarli ega emas. Bu guruhga oid xurmo nabidi
\\ date wine, holva \\ halva, shahd-u shakar \\ honey and sugar kabi birliklarning
tarjimada ganday usullarda berilishi dalillandi. Jumladan, “To‘la shahd-u shakar,
halvoi gandin” (FI, 280) \\ “Full of honey and sugar, and sweet halva” (FI, 274).

“JlpeBHETIOpKCKHiT croBaps”da “33%a — crmamocrt, XxanBa: qarin togsa arpa ja
halva bir — eciu seTyI0K HACHTUTCS, BCE PaBHO YTO SUMEH Wik xamea”>>. Holva
— turkiy xalglarga xos bo‘lgan oziq-ovqat, shirinlik realiyasi. Shu sabab uning
tarjimasida transkripsiya talab gilinadi®. Ma’lumki, halvo, ya’ni holva realiyasi
arab tilidan o‘zbek tiliga kirib kelgan bo‘lib, quyidagicha izohlanadi: “holva [a.-
838a — shirinlik; qandolat mahsuloti. Un, shakar va yog‘dan, ba’zan kunjut,
mag‘iz qo‘shib tayyorlangan shirinlik, gandolat”®. Y.Bregel bu realiyani
transkripsiya bilan bergan. Realiyalarning bunday usulda o‘girilishida, ya’ni
“transliteratsiyani i1zohsiz berish ko‘p hollarda boshqa millat kitobxonining
ongida o‘sha so‘zga nisbatan bir kemtik tushuncha hosil bo‘lishiga olib keladi”™.

Turar-joy binolari va ularning gismlarini nomlovchi ayvon \\ ayvan,
karvonsaroy \\ caravanseray, savdoxona \\ trading place, xonaqoh kabi tarixiy
realiyalarning tarjimasida transkripsiya yoki transliteratsiya va tarjima nashri
ilovasida izohlash usulidan ko‘proq foydalangan: “Shimoli bo‘lib tarh ayvon
anga” (FL, 211) \\ “On the northern side [so grand] an ayvan®® was built” (FL,
202). Ushbu misoldagi ayvon realiyasi asliyatdan tarjima matniga transkripsiya
usuli orqali o‘girilgan bo‘lib, asar tarjima nashrida “portico, veranda” shaklida
663-sarlavha osti izohi bilan sharq me’morchiligi bo‘yicha mutaxassis bo‘lgan
O.Grabarning ayvon haqida bergan ma’lumot®iga qarash kerakligi aytib o‘tilgan.
Ayvon leksik birligining, internet sahifalaridagi ma’lumotlarda, bir necha
vazifadosh analoglari mavjud: Ols) (eyvan) (plural W) sl (eyvan-ha)) 1.
(archaic) palace 2. porch 3. portico 4. iwan 5. balcony 6. veranda®. Asliyatdagi
ayvon leksik birligining tarjimasida mutarjim oz izlanishlari natijasiga tayangan
holda transliteratsiya va nashr ilovasida izohlash usulidan to‘g‘ri foydalangan.

Solnomadagi uy-ro‘zg‘or buyumlarini bildiruvchi realiyalarning ayrimlari
hozirda kundalik iste’moldan chiqib ketgan va faqgat badiiy adabiyot hamda
she’riyatda uchraydi (jom, ayoq, xum, la’li, meshkob va boshqalar), ayrimlari
(tandir, tovoq, sarxum) hanuzgacha muloqotda qo‘llaniladi. Bo‘limda asliyat va
tarjimadagi jom \\ cup (chalice), ayoq \\ bowl, tanur \\ oven, xum \\ jar kabi
misollar tahlilga tortilgan. Masalan, “... oltun ayoglar bila sharobi la’limazob

%8 JIpeBHeTrOpKCKHit crioBaps. — Jlennurpan: Hayka, 1969. — C.676.
Canukos 3. Kamumru Typkuii peanusiap tapxxumacu. MoHorpadus. — Hamanran: Boaunit Menua, 2021. — B.46.
% https://uz.wikipedia.org/wiki/Holva
s YmapoBa M.A. XX acp ¥30ek Hacpu HaMyHaJIapUHUHT YpAY TWINAArU Tap>KUMalapua MUJUIAN KOJIOPUTHHHT
ndonananumu: Guinoin. dan. 6. panc. goxr. (PhD) nucc. aBroped. — Tomkent, 2022. — B.16.
*Z https:/www.tandfonline.com/doi/full/10.1080/05786967.2021.1960883
% https://en.wiktionary.org/wiki/%D8%A7%DB%8C%D9%88%D8%A7%D9%86
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ichar erdi” (FI, 107) \\ “... drinking red wine from golden bowls ” (FI, 71).
Misoldagi eski o‘zbek tilidagi ayoq realiyasi “kosa, piyola, qadah”** ma’nolarini
anglatgan. Bu realiya tarjimasida analog usulidan foydalanilgan bo‘lib, vazifasi
nuqtayi nazaridan ham to‘liq mos kelgan hamda bowl leksemasi ingliz tilida
o‘zbek tilidagi ayoq so‘zi anglatgan ma’noni ifodalab, tarixiy jihatdan aynan
asliyatdagi realiyani ifodalashda adekvat tarjimaga erishishga xizmat gilgan.

Xorazm vohasi o‘zbeklarining an’anaviy liboslari tarixi va ular bilan bog‘liq
urf-odat, an’analarni etnohududiy xususiyatlari va bu nomlarning lingvistik
o‘ziga xosliklari monografik planda tadqiq qilingan®. “Firdavs ul-igbol”dagi xilo
\\ robe, sarupo \\ outfit (robe), xil ati garonbaho \\ precious robe of honor (robe),
jig‘a \\ aigrette, chakmon \\ woolen robe, po‘ta \\ futa kabi kiyim-kechak va
zargarlik buyumlariga oid realiyalarning tarjimada berilishida ham yutuglar
hamda ba’zi nogqisliklar kuzatiladi.

Tarixiy davr ruhini qayta yaratish va vogqea-hodisalarning mohiyatini tarjima
tili vakillariga aslicha yetkazish magsadida maishiy leksikaga oid realiyalarni
tarjima gilishda Y.Bregel kompleks usullardan ham samarali foydalangan:

1. Maishiy detallar tarjimasi transliteratsiya usuli bilan sahifa ostida yoki
tarjima nashri ilovasida batafsil izohlab o‘tilgan: po ‘ta — futa, ayvon — ayvan.

2. Realiyaning tarjima tilidagi vazifadosh analogini berish orgali tarjima
gilgan: dastor, amoma — turban, xilloi garonbaho — robes of honor, jom — cup.

3. Realiyalar tarjimasi jarayonida analog, tasviriy usul va transliteratsiyaning
birgalikda ifodalanishi: sarupo — outfit (sarupa), chakmon - woolen robe
(chekmen), jig‘a — aigrette (jigha).

4. Realiyalar tarjimasi jarayonida tarjima matnidan tushirib goldirilishi yoki
ba’zan umumlashtiruvchi transformatsiyaga uchrashi holatiga sarxum, gandalot
va halvo va maojini gand kabi birliklarni kiritish mumkin.

Demak, har qanday tarixiy matnlarning milliy-tarixiy koloritni gayta
yaratish jarayonida kompleks yondashuvning afzal tomonlari ko‘p.

Bobning navbatdagi “Mifologik, diniy va tarixiy realiyalarning tarjimada
gayta yaratilishi” faslida “Firdavs ul-igbol”’dagi turkiy xalqlar o‘g‘zaki ijodida
uchraydigan Rustam, Bahrom, Zol, Narimon, Jamshid, Iskandar Zulgarnayn \\
Iskandar Zu’l-Qarnayn (albatta, tarixiy Iskandar \\ Alexander emas) kabi
mifologik; Iskandar \\ “Alexander, Arastu \\ Aristu, Aristitolis \\ Aristutalis kabi
tarixiy realiyalar hamda mutlaq iloh, payg‘ambar, farishta, jannat, do‘zax
tushunchalarini ifodalovchi diniy realiyalar — qur oniy lafzlar tahlil gilingan.

Ma’lumki, diniy realiyalar tarjima jarayonida tarjimonning zimmasiga katta
mas’uliyatni yuklaydi. “Firdavs ul-igbol” asarining tarjima nashrida Qur’oni
Karim oyatlari, arab tilidagi hadislar, diniy birikmalar, magol va shunday
lingvistik birliklar asar tarjimasida kursiv matn shaklida berilgan bo‘lib,
Qur’onda keltirilgan oyatlar izohi A.J.Arberrining ingliz tiliga gilgan tarjimasi
asosida berilgan. Islom diniga oid matnlar tarjimasining beshta muhim jihati 1)

3 ¥36ex TunUHUHT uzoxyim syratu. Kunp I. — Tomkent: §’3M9, 2006. - b.43.

% Hypynnaesa 11I. Xopa3m anbanaBuil kuidiumiapu. — TomxeHt: Suru Hamp, 2013.; Hop6oesa 111.X. Xopasm
LIeBAIapU KUIMM-KeYaK HOMJIADUHUHI CTPYKTYp-CeMaHTHUK Taakuku: @Dumon. ¢an. danc. AOKT. ...aucc. —
Tomxkent, 2017. — B.28.
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diniy matnlar tarkibidagi so‘zlar badiiy va she’riy asarlar tarjimasi kabi ijodiy
o‘girishni talab qilmaydi; 2) diniy matnlarni o‘qish, yodlash, va yoddan aytishda
yengillik tug‘diradigan fonetik jihatlari bilan farqlanadi, tarjimon asliyatdagi bu
jihatlarni tarjima tilida alliteratsiya, assonans, qofiya va ritm yordamida amalga
oshirishiga to‘g‘ri keladi; 3) diniy matnlardagi qadimiylik ifodasi bo‘lgan arxaik
so‘zlardan hozirgi kun kitobxoni bexabarligi tufayli tarjimon o°‘z auditoriyasi
tabiatini aniq bilishi va arxaik birliklarni me’yorda ishlatishi lozim; 4) diniy
matnlarda so‘z tanlovi rasmiylikka moyil bo‘ladi; 5) dinga xos so‘zlarni tarjima
qilishning transferens, “funksional muqobil”ni tanlash, diniy matnlardagi faqat
fikrni tarjima qilish usullari mavjud; bunda ham so‘z tanlovida tarjimondan
ehtiyotkorlikni talab giladi®.

Asliyatdagi Alloh \\ God (Tarjima matnida Alloh tushunchasi God so‘zidan
tashgari the Mighty Lord, a King of Omnipotent, the Most High God, the Lord of
the Worlds, The Lord who Bestows Gifts, God Most High, the Lord va The Lord
Protector and Helper kabi epitetlar bilan ham ifodalangan); Bilsmillahi-r-
rahmani-r-rahim \\ In the name of God, the Merciful the Compassionate,
gaddasallohu sirrahu-l-azizkim \\ may God hallow his precious grave! (asliyatda
bu tarjimada kiritma shaklida ifodalangan), xalifat az-zamon fi-1- ofog \\ Chiefs of
Prophets, Muhammad Sallolohu Alayhi vasallam \\ Muhammad, Odam
alayhissalom \\ Adam (peace be upon him), Nuh alayhissalom \\ Nuh (peace be
upon him), Iso nafasi \\ Jesus breath; firdavs, behisht \\ paradise, heaven;
gardun, falak \\ heaven shaklida tarjima qilingan. “Firdavs ul-igbol” asarida
keltirilgan oyatlar tarjimasi, ularning ekvivalentlik va adekvatlik xususiyatlari
tahlili D.D.Borasulovaning maqolasi®’da berilgan.

Dissertatsiyaning “Tarixiy-badiiy asar tarjimasida asliyat uslubiy
vositalarning berilishi” deb nomlanuvchi uchinchi bobining birinchi
“Tarjimada saj’ san’ati saqlanishining ahamiyati” faslida solnomada tarixiy
koloritni yuzaga chiqarishda saj’ san’atining tarjimada saqlanishi alohida
ahamiyatga ega ekanligi asoslanib, mazkur jarayonda erishilgan yutug va
kamchiliklar tahlil gilingan.

“Saj’” so‘zi “qumri, bulbul, to‘ti kabi xushovoz qushlar tovushining bir-
biriga qo‘shilib, jo‘r bo‘lib ketishi”®*ni bildiradi. Tarjimashunoslikda saj’
san’atining tarjima matnlarida qayta yaratilishi borasida Z.0.Jumaniyozov®,
A.Abdullajonov®, D.Xoshimova®, O.M.Fayzulloyev* va Sh.Sherg‘oziyev*’lar

% Abdelhamid Elewa. Features of translating religious texts. Journal of Translation, 10(1). — 2014. — Pp.25-33.
%" Borasulova D.D. “Firdavs ul-igbol” asaridagi diniy birikmalar va ularning tarjimasi xususida. O‘zbek milliy
adabiyoti namunalarini chet tillariga tarjima qgilish va targ‘ib qilishning dolzarb masalalari. Respublika ilmiy-amaliy
konferensiya materiallari. — Toshkent, 2022. — B.107.
38 Capumcoxos b. V36ek anabuétnma caxs. — TOMKEHT: ®dan, 1978. — B.12.
% Kymanuézon 3.0. “PaBman” 70CTOHM HEMHCYA Tap)KUMaCHIa MIJUTHIJIMKHY KadTa spatunt: Owion. Gad. HOM3.
...qucc. — Yprand, 2008.
“0° AGmymnanonoB A. MyHOXOT TapuMacuaa MasMyH Ba maki Gupmuru // CoapyxecTBo s361K0B. COAPYKECTBO
KynsTyp (Marepuans! 4-pecrryOimkanckoi HayuHoit kondepennuu). — Hamanran, 2017. — B.91.

Xommumosa /[I. “bobypHoMa” MaTHHIAard TacBUPUH BOCHUTAJIAPHUHI MHIJIM3 THJIWIA TapKUMalapH TaaKUKH:
@unon. dan. goxr. (DSc) ...qucc. — Tomkent, 2018.
“2 @aiizynnoeB O.M. V36ex (ONKIOPHAArH IHHIBOKYIHTYPEMATAPHAHT HHIIH34A TAPKHMACHIA OEPHIHIIN
(Bonanap ¢onknopu Ba apraxiap muconuna): @unon. ¢an. 6yinua danc. gokr. (PhD) ... qucc. — Tomxkent, 2019.
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tadqiqotlar olib borishgan. “Firdavs ul-igbol” asarida Ogahiy saj’ning uch turi
(saj’i mutavoziy, saj’i mutarraf, saj’i mutavozin)**dan ham mohirona
foydalangan.

Ishda “Firdavs ul-igbol’dagi saj’lanishlarni quyida tasnif bo‘yicha tahlilga
tortilgan:

1. Tarixiy shaxslar tavsifi bilan bog‘lig saj’lanishlar: “...jahon fozillarining
afzali va zamon komillarining akmali, fazlu donish tengizining timsohi, aqlu
binish safinasining mallohi, ilm quyoshining matla’i va kamol ahlining marjai...
halloli mushkuloti daqoyiq, kashshofi g‘atoyoyi haqoyiq, fazoilmaob,
kamolotintisob, ya’ni Munis mirob...” (FI, 394). \\ “the most erudite of the
learned men of the world, the most excellent of the perfect men of his time, the
crocodile of the sea of learning and erudition, the pilot of the ship of knowledge
and wisdom, the rising place of the sun of knowledge and the refuge of the people
of perfection, who unravels the difficulties of subtle meanings and lifts the veil
from verities, the embodiment of excellency and perfection, <the exalted and
honorable master (ustad)>, that is the late Munis Mirab...” (FI, 407).

2. O‘rin-joy tasviri bilan bog‘lig saj’lanishlar: “Va aksar qullo va bilod
xarob bo‘lub, kentlar va mazralar besha va jangaliston va ko‘lot yerlar nayiston
bo‘ldi.” (FI, 134) \\ “Most of the towns (gila‘ va bilad) became desolate. Rural
regions (kentlar) and fields (mazra‘alar) became thickets and jungles” (FI, 109).

3. Jang-u jadallar bilan bog‘liq saj’lanishlar: “Ul mavzeda Xolniyoz
yuzboshikim, “qaroqchilik™ lagabig‘a, mashhur va Sharif pahlavon kim falak fili
aning ollida notavon va maqsurdur. 30 kishi bilakim, ba’zi piyoda va ba’zi
suvora erdilar. Ul hazratning ishorati lozim sharofati, imdodi ila Elchin
qal’asig‘a shabixun urub, bir bosh kesib va bir kemani barcha ashyosi bila o ‘Jja
gilib kelturdilar” (FI, 465). Afsuski, bu parcha tarjimasida asliyatdagi saj’i
mutavoziy tilning ichki imkoniyatlari sababli ifodalanmagan.

4. Ov_jarayoni bilan bog‘liq saj’lanishlar: “Va har kun bir nav
shikorandozlig bila o‘zgacha inbisot ko‘rguzub va har soat bir turduk
saydpardozlig bila o‘zga nav nishot ohangin tuzub, manzil-bamanzil ko‘chub,
Xo‘jaeli navohisin muzribi xayyomi igbol va mugarri borgohi ijlol qildi.” (FI,
298) \\ “Engaging every day in hunting and other amusements, he passed from
station to station, until he set up his camp in the region of Khoja-eli” (FI, 296).

Asliyatdagi saj’san’atining tarjimalari tahlili umumlashmasi:

1. Asliyatdagi saj’ san’ati turlari ikkinchi tilning ichki imkoniyatlari asosida
mutarjim tomonidan tarjima matnida san’at sifatida saqlab qolingan, ya’ni
asliyatdagi saj’ san’ati bilan tarjima shaklida to‘lig muvofiglik saglangan: xogon
— khagan, sulton — sultan, numerous — bisyor va beshumor — countless.

2. Asliyatdagi saj’ san’atining tarjima matnida boshga birliklarda saglanib
qolishi, ya’ni tarjimada bu san’atning gisman muvofigligi ta’minlangan:
“Mashhurdurkim, aning bila ov orasida ko‘p hikoyati ajiba va mutoibot g ‘ariba
voge bo‘lubdur” (FI, 94) \\ “It is well known that there are many amusing stories

“ Sherg‘oziyev Sh. “Boburnoma” matnidagi shaxslar tasvirida saj’i matavoziyning o‘rni va ularning inglizcha
tarjimalarda aks etishi. FarDU ilmiy xabarlari. — 2022. — Ne3. — B.413.
* Ismoilov 1.0. Ogahiyning tarixiy-adabiy asarlari poetikasi. Monografiya. — Toshkent: Lesson press, 2023. — B.84.
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and wonderful pleasantries of their relationship, including the following” (FI,
50).

3. Asliyatda keltirilgan saj” namunalari tarjima tilining lingvistik
imkoniyatlardan kelib chiqib, saj’ san’ati tarjimada saqlab qolinmagan. Biroq
asliyatning mazmun-mohiyati saglangan, ya’ni muvofiglikning mavjud emasligi,
lekin pragmatik tarjima amalga oshgan: “Muhammadamin inoq bag‘oyat
donishmand va kordon va maishatdo‘st va komron erdi” (FI, 159) \\ “Muhammad
Amin Inaq was very learned and clever, (304) with a taste for life and pleasure”
(FI, 144).

Bobning ikkinchi fasli “Tarixiy koloritni ifodalashda uslubiy figura va
troplarning tarjimada saglanishi” deb nomlangan va unda asliyatdagi
o‘xshashlik asosida paydo bo‘lgan (epitet, o ‘xshatish, metafora, metonimiya,
perzonifikatsiya), matniqiy va emotsional mazmun asosida paydo bo‘lgan
(giperbola, oksyumoron, antiteza), tovush va so‘zlar takrori asosidagi uslubiy
figura va troplar (alliteratsiya, takror va anafora)ning tarjimada berilishidagi
mutarjimning mahorati tahlil gilingan.

Badiiy matn tarjimasi tarjimonning nafagat lingvistik bilimini, balki uning
asliyatdagi badiiy-estetik go‘zallikni tarjima tilida ham muvaffagiyatli gayta
yaratish mahoratini aks ettiruvchi omil hisoblanadi. Uslubiy figuralar tarjimasi
muammo tug‘diradigan masala hisoblanadi. Chunki uslubiy figura va troplar
muayyan xalgning kundalik hayoti va tafakkur mahsuli sanaladi. Shu bois bir
tilda mavjud ko‘chim namunalari boshqa tilda takrorlanmasligi mumkin. O‘zbek
tarjimashunosligida ~ K.A.Sidikov®,  U.Yo‘ldashev*,  G.Y.Rofiyeva®’,
Z.M.Bazarov* va N.B.Xodjayeva*larning ilmiy tadgiqotlarida uslubiy figura va
troplarning tarjimada saqglanishi masalasi hagida izohlar keltirilgan.

Asliyatda o‘xshashlik asosida paydo bo‘lgan ko‘chimlar:

Sifatlash: a) shaxslarni tavsiflovchi: “Najobatpanoh, diyonatogoh, ixloskesh,
sadogatandesh Abdiboy va Gadoyniyozkim” (FI, 715) \\ “Abdi Bay and Keday
Niyaz, who were the mushrifs” (FI, 332); b) joy nomlarini tavsiflovchi: “Va
havliyi ishratafzoda ul hazratning nuzuli farhat shumuli uchun to‘shalgan maxsus
gasri jannatosokim, safovu ravnagda g ‘ayrati Qasri Shirin va rashki Xavarna(
erdi, bahor tashrifidin gulistoni jinon va bog ‘i rizvon yanglig* tarovoti toza va
nazohati beandoza bag‘ishladi”. (FI, 401); c) diniy tushunchalarga asoslanuvchi:
“Abulg‘ozi Muhammadrahim Bahodirxoni jannatmakon saltanat niginin himmati

® Cuankos K.A. “Kyragry Gumnr” TYpTIMKIAPHHMHT MHIIH34a Gaguuil TapxknMa xycycusraapn: ®Ommon. dam.
HOMS3. ...aucc. — Tomkent, 2010.

*® Jynromes V. XaxBuil MaTHIAp TApKUMACHHHHT JTHHTBOCTIIMCTHK Ba JIMHIBOKYIBTYPOJNOTHK XyCYCHSTIAPH
(MHTIM3 TUIUTA Tap)KUMa KWIMHTaH Y30eK xank JaTudanapu Mmuconuaa): @wion. dan. 6yinya danc. qokt. (PhD)
...aucc. — Tomkent, 2017.

" Podmesa I'.M. V36ex Thimman (paHIy3 TWINra KOHLENTyan Meradopanap TapKUMACHHHHT Y3HMTa XOCIHTH
(OpkuH Ab3am acapnapu acocuna): Ounon. dan. Oyinya danc. mokt. (PhD) ...qucc. — Tomkent, 2020.

8 BbazapoB 3.M. Baguuii tapkxnmana JEKCUK-CTHIIMCTUK OYEKIOpIMKHU cakiam Myammousapu (A.KoxupuitHuar
“Yr1kaH KyHaap” POMAHHHMHT MHIIA3Ya TapKuMamapd muconmuaa): dunon. ¢dax. Gyiimua danc. pokr. (PhD)
...aucc. — Tomkent, 2020.

“ Xomxaesa H.B. [Ipemuann acapnapu y30ekuya Tap)KMMaJIAPUHHMHI JIEKCHK-CTWIIMCTUK Xycycustiapu: dumour.
¢an. 6yiinua danc. gokt. (PhD) ...qucc. — Tomkent, 2019.
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barmog‘iga soldi” (FI, 396) \\ “Muhammad Rahim Bahadur Khan, [now] residing
in paradise, put the seal-ring of monarchy on his finger” (FI, 405).

O‘xshatish: a) kishi nomlari bilan bog‘liq o‘xshatishlar: *) payg‘ambarlar
nomlari bilan bog‘liq: Masihodek (FI, 241) \\ like Jesus (FI, 235); *) shaxs
nomlari bilan bog‘liq: Hotami Toyi ehsonining fasonasi naqdi qalbdek \\ (FI, 691)
\\ *surpassing the legendary generosity of Hatim-i Ta’i” (FI, 321); b) tabiat
hodisalari bilan bog‘liq: *) quyosh bilan bog‘liq: quyoshdek (FI, 261) \\ like the
very sun (FI, 277); *) oy (gamar), yulduz tasviri bog‘liq: mahi nav” (FI, 262) \\
like a new moon (FI, 258); *) shamol, yashin, chagmoq bilan bog‘liq: shimoli
kibi” (FI, 261) \\ like a northern wind” (FI, 257); *) yomg‘ir bilan bog‘liq: seli
ofat va muhiti maxofat yanglig‘ (FI, 475) \\ “... by his order, raided and plundered
the environs of the fortress and surrounded it” (FI, 521). ¢) hayvon va parrandalar
bilan bog‘liq: sheri g ‘arrandadek, ruboh misol (FI, 451) \\ like roaring lions, like
foxes (FI, 493); d) xayoliy-to‘qima obrazlar nomi bilan bog‘liq: ajdahoyi damon
vanglig‘ (FI, 484) \\ dragon-like (FI, 531) va boshqalar.

Metafora. Bu o‘rinda noirayi g ‘azabi podshohiy mirvahai saxati ilohiy bila
ishtiol topib \\ flame of khan’s wrath flared up, orazi gulgun \\ rosy (giilgiin)
cheek, ashki hasrat \\ the tears of grief, ajal sharbati \\ drink called death kabi
metaforalar tahlilidan Y.Bregel tarixiy asardagi metaforalar ifodalagan shargona
go‘zallikni tarjima jarayonida saqlab golishning uddasidan chiggan va asliyatdagi
metaforani tarjima tilidagi standart mugobili yordamida tarjimada saglashga
harakat gilgan, deya xulosa gilish mumkin.

Metonimiya. O°‘zbek tarjimashunosligida, jumladan, U.Yo‘ldoshev
tadgigotlarida metonimiyalarni tarjima gilish uchun tarjima strategiyasi sifatida
so‘zlarni qo‘shish, o‘zgartirish yoki perifraza qilish kabi usullardan foydalanish
muvofig usullar deb hisoblanadi®. Bu fikrni Y.Bregel tarjimasi misolida ham
dalillash mumkin: “...besh-o ‘n gal’a andin suv ichadur” (FI, 93) \\ “... five or ten
towns (qal’a) drink its water” (FI, 49). Asliyatda besh-o‘n gal’a birikmasi
metonimik ma’noda ishlatilgan bo‘lib, qal’a “shu joyda yashovchi aholi’ga
nisbatan keltirilgan. Aynan shu ko‘chimni reseptor tiliga shakl va mazmun
birligida bir xil ekvivalentlar orqali o‘girilganligi adekvat tarjimani yuzaga
keltirgan.

Personifikatsiya. Bu tropning tarjimasi jarayonida tarjimon ikkita usuldan:
tarjimon majoziy ma’noni tarjima tiliga o‘girishi yoki mazmunni ko‘chimlarsiz
ifodalashi mumkin®: “Jazoir bila zanburak tortib un..” (Fl, 195) \\ “The
falconets (jaza’ir) and the sviwel guns (zanbarak) roared...” (F1, 181). Demak,
tarjimon muallifning uslubini tarjimada saglab golishning ham uddasidan chiggan
va muallif tomonidan Kkeltirilgan perzonifikatsiya tropi reseptor tilida to‘la
saglangan.

%0 IﬁynnomeB V. Baguuii Tap)KMUMaHUHT JIMHIBOCTHIIMCTHK Ba JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHK XyCycHUsTiapu. MoHorpagus.
— Camapkan: CamapkaH/ JAaBiaT 4eT TWUIAp HHCTUTYTH, 2022. — B.64.

%! Masroor F. & Pourmohammadi M. (2016). Problems in Translating Figures of Speech: A Review of Persian
Translations of Harry Potter Series. International Journal of English Language & Translation Studies. 4(4). —
Pp.131-143. Retrieved from www.eltsjournal.org
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Evfemizm. Tarjimon asliyatdagi evfemistik iboraning tabiatini yaxshi anglab
yetgan holda, tarjima tilidagi evfemizm yoki boshqa birliklar bilan to‘g‘ridan
to‘g‘ri tarjima qilishi — tarjimon uchun muhim jihatlardan sanaladi®. «... bir ohi
sard jigari pur dardidin tortib haqg‘a jon taslim qildi” (FI, 413) \\ “... gave a
heavy sigh from the bottom of his heart, and yielded his soul” (FI, 204).

Bu faslda yana giperbola, oksyumoron, antiteza, allyuziya kabi matnigiy va
emotsional mazmun asosida paydo bo‘lgan troplar hamda alliteratsiya va anafora
kabi tovush va so‘zlar takrori asosidagi uslubiy figura va troplarning tarjimada
saglanishidagi o‘ziga xosliklari ham tahlilga tortildi:

Giperbola: “Va ul mavzeda jonsiz badanlar tufrogidin tallar hay ati oshkor,
balki ul ulug* tog lar surati namudor bo‘ldi” (FI, 477) \\ “The dead bodies
covered the ground at that place like mounds or even high mountains*” (FI, 522).
Demak, manba tilidagi aksariyat mubolag‘ali bayon usullari tarjimada mayda
tafsilotlari bilan birgalikda saglab golingan.

Oksyumoron: “Alar Davlat Girey bila gurg oshtiy qilib...” (FI, 99) \\ “They
made a false peace with Dawlat Keray” (FI, 57).

Antiteza: “... andogkim, zarbi teg‘ bila foniy olamni zabt gaydig‘a
chekarsan, barakati adl bila bogiy jahonni dag‘i qabzai tasarrufingga kirguz”. (FlI,
39) \\ “when you conquer the transient world with the blows of your sword, you
will also capture the everlasting world with the blessing of your justice” (FI, 11).

Allyuziya (intertekstuallik): “Shoxlari Sidrag‘a payvand o‘lub, Resha o ‘kuz
tuklarig ‘a band o ‘lub” (F1, 269) \\ “Their branches touch the lotus-tree of heaven,
Their roots are tied to the hair of the bull that supports the earth” (FI, 265).

Alliteratsiya: “Barcha jon o‘lguvchidir” fahvosi bila ajal sharbati noguvorin
lojur’a chekti.” (FI, 92) \\ “according to the words “Every soul shall taste of
death”, drank to the dregs the unpalatable drink called death” (FI, 47).

Anafora:

Gabhe tafsirdin aylab suolot,

Gabhe ilmi hadis ichra maqgolot.

Gahe figx ichra zikr aylab masoil,

Alarga dambadam ortib fazoil (FI, 280) \\

At time they discussed questions of Qur’an interpretation (tafsir),

At others, some matters of the science of Tradition (hadith).

At times they mentioned problems of jurisprudence (figh),

Adding, now and then, to their virtues (FI, 274).

XULOSA

1. Tarjima borasidagi ishlarda manba tilining ekspressiv vositasi sifatida
nasriy matnning badiiy-estetik giymatini oshiruvchi va asarning uslubiy
individualligini, milliy o‘ziga xosligini aks ettiruvchi so‘zlarga nisbatan chet el
tarjimashunoslari tomonidan “madaniy elementlar”, rus olimlari tomonidan esa
aksariyat o‘rinlarda “realiya” termini qo‘llanilgan, o‘zbek tarjimachiligida

%2 Larson M.L. Meaning-based translation (2nd ed.). — Lanham, Maryland: University Press of America, Inc., 1998.
—P.127.
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milliylikni ifodalovchi so‘zlar “realiyalar”, “xos so‘zlar”, “milliy kolorit
birliklari” atamalari bilan ifodalangan.

2. Asliyatning moddiy, ma’naviy, siyosiy va iqtisodiy hayotini o‘zida
mujassam etuvchi realiyalar ham milliy, ham tarixiy koloritni aks ettirish
Xususiyatiga ega. Tarixiy asarlar tarjimasida davr ruhini ifodalovchi realiyalar
arxaizm va zamonaviy tilimizda sinonimlarga ega bo‘lmagan istorizmlar orqgali
amalga oshirilgan. Bu birliklar tarjima jarayonida makon va zamon koloritini
yaratuvchi muayyan lug‘at guruhi sifatidagina emas, balki tarixiy ma’lumotlardan
ogoh etishda tarixiy-madaniy komponentli leksik birliklar, ya’ni tarixiy realiyalar
deb yuritiladi.

3. Tarjimada milliy va tarixiy xususiyatga ega leksik birliklar tarjimasi
borasida dunyo olimlari tomonidan ko‘plab tarjima usul va strategiyalari taklif
qilingan bo‘lib, keltirilgan usullar nomlanishi jihatidan turlicha bo‘lishiga
garamasdan, vazifasi jihatidan bir-birini to‘ldiruvchi tarjima strategiyalari
sanaladi. Tahlilga tortilgan “Firdavs ul-igbol” asarining Y.Bregel tarjimasidagi
tarixiy realiyalar tadgigida E.Ochilovning takliflari nisbatan asosli deb topildi.

4. Tarixiy asardagi mutlag hukmdor (monarx) tushunchasini ifodalovchi
birliklar, hukmdor vorisi ma’nosini anglatuvchi so‘zlar, davlat boshqaruvining
turli lavozimlarini anglatuvchi mansab va unvon nomlari hamda saroydagi
vazifa-amallarga oid mavzuiy guruhlardagi tarixiy realiyalarni tarjima tiliga
o‘girishda Y.Bregel barcha usullardan samarali foydalangan. Ammo aksariyat
o‘rinlarda transliteratsiya va analog usullaridan hamda kamdan kam hollarda
kalkalash usulidan foydalangan. Shu bilan birga, bu vositalar tarjima matni
mutolaasida kitobxon tomonidan qiyinchiliksiz gabul qilinishi uchun deyarli
barcha hollarda tarjima nashri ilovasida izohlangan.

5. Tarixiy asardagi maishiy leksikani ozig-ovgat, ichimliklar; turar-joy
binolari; uy-ro‘zg‘or buyumlari; kiyim-kechak va bosh kiyimlar kabi mavzu
guruhlariga ajratish mumkin. Asliyatdagi ba’zi oziq-ovgat va uy-ro‘zg‘or
buyumlariga oid realiyalar tarjima matnidan tushirib qoldirilgan, turar-joy
binolari va kiyim-kechaklarni ifodalovchi leksik birliklar tarjimasida aynan bir
realiyalarning tarjimasida ikki xil analogdan foydalangan holda matnda so‘z va
birikmalar takrorining oldi olingan. Ayrim tarixiy realiyalarning asardagi milliy-
tarixiy koloritni aks ettirish jihatlari tarjima matnida to‘liq ifoda gilinmagan va bu
xususda tarjima takliflari keltirib o‘tildi.

6. Tarixiy asar tarjimasida tarixiy va diniy-mifologik terminlar tarixiylikni
belgilovchi unsurlar sifatida tadgiq etilib, asl nusxadagi tarixiy va mifologik
gahramonlar nomlari tarjima jarayonida tarjima nashri ilovasida izohlash orgali
transliteratsiya qilinishi bilan birga, tarjimon ham bu birliklar borasida shaxsiy
fikrlarini bildirgan. Tarixiy va mifologik markerlangan birliklar tarjimasi ba’zi
holatlarda batafsil izohlangan bo‘lsa, boshqa vaziyatlarda realiyalar qisqa
izohlanish bilan kifoyalangan.

7. Asliyatda keltirilgan diniy realiyalarning mutlaq iloh, payg‘ambar va
jannat konseptlarini ifodalovchi so‘zlar tarjimasi tahlilida mutlaq iloh
tushunchasini ifodalovchi muqaddas so‘zlar faqgat reseptor tilidagi bitta analog
yordamida ifodalanib, tarjimon asliyatdagi diniy e’tiqodga nisbatan betaraflik
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g‘oyasini saqlagan. Nazmiy qismlarda keltirilgan payg‘ambar konseptini
anglatuvchi realiyalar tarjimaning ba’zi o‘rinlarida tushirib qoldirilgan.

8. Tarixiy koloritni ifodalashda saj’ san’atining tarjimada saglanishi asliyat
badiiyati ifodasi tarzida talgin etilib, ohangdoshlik, musiqiylik, tasvirning badiiy
estetik jihatlari gayta aks etishi tarjimon poetikasi sifatida qabul qilinadi.
Solnoma tarjimasidagi transliteratsiya usuli orqali o‘girilgan birliklar gatnashgan
saj’lanuvchi qismlar to‘liq saqlangan, shu bilan birga, asliyatdagi ayrim
saj’lanmagan tarkibiy qismlar tarjimada saj’ tamoyillariga bo‘ysundirilgan.
Asliyatdagi tarixiy shaxslar tasviriga oid saj’lanuvchi gismlar tarjimada mazmun
saqlangan holda, fagat oddiy bayon shaklida berilgan.

9. Solnomadagi epitetlar deyarli tarjima matnida uslubiy figura vazifasida
to‘liq saglanmagan, o‘xshatishlar fagat “like” leksik vositasi yordamida tarjima
tilida keltirilgan, ayrim takror tasvirlar hamda ba’zi ko‘chimlarning tarjimada
tushirib qoldirilishi asar tarjimasining sifatiga salbiy ta’sir etmagan. O‘zbek va
ingliz tillaridagi fonetik farglanishlarga garamasdan, tovushlar va so‘zlar takrori
asosida paydo bo‘lgan troplarning tarjimada saglanishi tarjimon bilimi va
mahoratini belgilaydi.

10. Y.Bregelning mahoratli tarjimon sifatida o‘zbek xalqi madaniyati va
tarixini chuqur o‘rgangani mumtoz asardagi tarixiy koloritni yaxshi anglashiga
hamda tarjimada asliyat ruhini saqlashiga zamin bo‘lgan. Mutarjim
tarjimashunoslikda qat’iity o‘rnatilgan tarjima usullari yoki strategiyalarining
mavjud emasligiga asoslanib, tarjima jarayonida davr ruhini gayta yaratishda
barcha usullardan kompleks tarzda foydalangan. Ushbu asar bayon uslubining
og‘irligi va tilining murakkabligiga qaramay, tarjima tili xususiyatlaridan kelib
chiggan holda va asar muallifi magsadlarini nazarda tutgan holda tarjimada
tarixiy koloritni berishni uddasidan chiggan.
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INTRODUCTION (abstract of PhD thesis)

The actuality and necessity of the dissertation topic. In the research of
world Translation studies, the formation phases of the field, its principles,
theoretical foundations, objectives, problems, translation methods, the rate of
coincidence to the source text, the identification of extralinguistic similarities and
differences in the languages of various nations and ethnic groups, as well as the
importance of overcoming these differences in the translation process, in general,
the linguistic characteristics of translation have been explored from various
aspects. In this regard, significant scientific research works by English, German, and
Russian translators serve as a theoretical and practical basis for further research. In
fact, in this direction, the study of language units that make up the national-historical
identity of the source, revealing the translation skill of the translator is considered
one of the urgent issues of the Theory of Translation and Comparative Linguistics.

In the research of world Translation studies, it has been clearly demonstrated
that translation, based on linguistic activity, plays a significant role in shaping
international relations, disseminating knowledge, and transmitting information. In
today’s globalized world, skilled translators who have a deep understanding of the
source language, its essence, the target language, and culture are required to build
bridges for collaboration. However, there is still no general consensus on which
method or rule to apply in order to achieve an accurate and complete translation
product. In this regard, linguistic and extralinguistic problems of translation,
especially, the issue of translation of cultural units in the source language called by
various terms such as realia, cultural terms, cultural words, culture-bound elements,
culture-bound concepts, culture-specific items, lacunae, exoticisms, alienism,
localisms, ethnographies, probels, linguoculturemes, xenism, non-equivalent
lexicon, specific words, is of urgent importance.

In Uzbek translation studies, the historical foundations of the field’s formation,
the theory and practice of translation, issues of originality and translation
compatibility, problems in translation and ways to solve them, as well as several
scientific researches related to translation criticism have been carried out. As our
President has put it, “In our country, countless works that are the priceless property
of world literature, have been translated, winning the hearts of readers, and a unique
creative school has been formed in the field of literary translation and translation
studies™*.The uniqueness and historical nature of the original in today’s translation
studies, and the expression of these in translation are considered a scientific
necessity, along with the translator’s skill and the issue of word choice.

Especially, the translation of “Firdaws al-igbal” into foreign languages, and the
scientific research on the translator’s skill in ensuring the coincidence of translation
units with the original have not been carried out on a monographic scale. The
translation of this work, the issues of the translator’s method and skill, as well as the
study of the historical-literary work from a linguocultural and linguopoetic

%% V36exucron PecnyGmukacu Ipesuaentu LI1.M.Mupsuéesnuur “Y36ex MyMmMTo3 Ba 3aMOHABHMH a1abHETHHU
XaJKapo MHKECAA YpraHuil Ba TapFu0 KWIMIIHMHT 10s3ap0 Macananapu” MaB3yCHAAru Xajkapo KOH(pepeHUus
UIITHPOKYMIapura Tadpury, 2018 iiun, 7 aBrycr.
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perspective, are important in identifying the unique aspects of translation studies,
and in developing practical and theoretical rules for translation. Therefore, our
research, which has been conducted as a result of “understanding our national
identity, studying the ancient and rich history of our Homeland, strengthening
scientific research in this area, and fully supporting the activities of scholars in the
humanities™ is dedicated to the methods of translating realias that express the
similar and unique national-cultural aspects of historical units in Uzbek and English
languages, determining the necessity and significance of the dissertation topic.

This dissertation research serves to a certain extent the implementation of the
tasks specified in PD-5847 of the President of the Republic of Uzbekistan dated
October 8, 2019, “On Approving the Concept of Development of the Higher
Education System of the Republic of Uzbekistan until 20307, PD-5850 of the
President of the Republic of Uzbekistan dated October 21, 2019, “On Measures to
Fundamentally Enhance the Prestige and Status of the Uzbek Language as the State
Language”, PD-60 of the President of the Republic of Uzbekistan dated January 28,
2022, “On the Development Strategy of New Uzbekistan for 2022-20267; the
resolutions PD-2909 dated April 20, 2017, “On Measures for Further Development
of the Higher Education System”, PD-376 dated May 18, 2018, “On Measures to
Improve the System of Translating and Publishing the Finest samples of World
Literature into Uzbek and the Masterpieces of Uzbek Literature into Foreign
Languages”, PD-3775 dated June 5, 2018, “On Additional Measures to Improve the
Quality of Education in Higher Education Institutions and Ensure Their Active
Participation in the Comprehensive Reforms Being Carried Out in the Country”; as
well as the resolution of the Cabinet of Ministers of the Republic of Uzbekistan No.
610 dated August 11, 2017, “On Measures to Further Improve the Quality of
Teaching Foreign Languages in Educational Institutions” and other relevant
normative-legal documents.

Compliance of the research with the priorities of the republic’s science and
technology development. The Dissertation research was carried out by the priority
direction of the Republican Science and Technology Development I. “Social, legal,
economic, cultural, spiritual and educational development of the information society
and democratic state, development of the innovative economy”.

The level of study of the problem. In world translation studies, the
theoretical foundations and principles of the field, the classification of translation
methods, and the preservation of cultural units that reflect the economic, social,
cultural, religious, historical, and ethical thought levels of specific linguistic
representatives in the source text have been scientifically and practically
researched, with a focus on ensuring adequacy in translation. In particular, scholars
in translation studies such as P.Newmark, B.Nedergaard-Larsen, H.Vermeer,
Ch.Nord, D.Katan, J.Pedersen, M.Baker, J.F.Axiela, M.Loponen, R.Leppihalme,
and C.A.Schiffner have conducted scientific research on the problems of preserving

¥ ¥s6exucron Pecnnyonukacu Ilpesunentu III.M.Mup3uéenunr 2018 #imn 28 nexabpaaru  “Tapakkuér
HYJIMMU3HMHT IIUJIATH sSiHaga omasepaan’ Maszycuparn Omuii Makincra MyposkaatHomacu // Xank cy3u, 2018
v, 29 nexaOpb.
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the cultural units of the source in translation and have recommended their
conclusions™.

In Russian translation studies, the issue of classifying realias as units with
national and periodical characteristics inherent in the source, and the methods of
translating them, have been separately researched by several translators and
linguists®®. In particular, Z.G.Proshina has proposed dividing realias into 10 groups
from a semantic point of view, while S.Vlakhov and S.Florin have suggested
classifying them on local typology, periodic typology, and thematic typology.
Moreover, their classification of realias is quite comprehensive and has been
recognized by translators around the world.

In Uzbek translation studies, scholars such as G.Salomov, N.Komilov,
G.Gafurova, K.Musayev, Sh.Sirojiddinov, G.Odilova, E.Ochilov, |.Gofurov,
O.Muminov, N.Kambarov, and others®’ have contributed to the development of
translation as a discipline, the theory and practice of translation, issues of source and
target language coincidence, problems in translation and their solutions, overcoming
these issues, and the advancement of translation criticism. The expression of source
language specificity and historicity in translation has also been illuminated in
scientific research after Independence®. These dissertations encompass the pressing

** Newmark Peter. Approaches to Translation. — Oxford: Pergamon Press, 1981. — P.95.; Nedergaard-Larsen Birgit.
Culture-bound Problems in Subtitling, Perspectives: Studies in Translatology, 1(2). 1993. — P.209.; Leppihalme
Ritva. “Realia”, in Yves Gambier and Luc van Doorslaer (eds) Handbook of Translation Studies, vol. 2. —
Amsterdam: John Benjamins, 2011. — P.328.; Nord Christiane. Translation as a Purposeful Activity: Functionalist
Approaches Explained, Manchester: St Jerome, 1997/2001. — P.34.; Schéffner C.A roof is an umbrella: metaphor,
culture and translation. Identity and Difference — Translation Shaping Culture. — Bern: Peter Lang AG, 2005. — P.49.
% Bnanumuposa H. HexoTopsie BOpoCH XyI0KeCTBEHHOTO IIepeBo/ia C PyCCKOT0 Ha y30€KCKHUH SA3bIK. — TaIlIKeHT,
1957. — C.66-67.; ®enopor A.B. OcHoBHI 0011ei Teopun nepeBoaa. — Mocksa: Beicmas nixona, 2002.; Bapxynapos
JI.C. S3pik m mepeBon. — MockBa: MexnyHapoansle oTHomeHus, 1975.; Komwuccapos B.H. CoBpemenHoe
mepeBoioBeieHNe. YuebHoe mocodme. — MockBa, 2002.; Pemkep S.M. Teopus mepeBoma u IepeBomUECKas
npaktuka. — MockBa: MexayHaponasie oTHomeHus, 1974.; Ilseiinep A.Jl. Teopus nepeBoga CraTyc, mpoOIeMEl,
acnekTel. — MockBa: Hayxa, 1988.; Bnaxo C., ®nopun C. HenepeBoaumoe B mepeBoae. — Mockaa:
Mexnynapoausle  otHomeHus, 1980.; Bepemarun E.M., Kocromapos B.I'. f3pik u  KyabTypa.
JIuHrBOCTpaHOBEICHHE B IIPEIOaBaHUN PYCCKOTO si3bIKa KaK MHOCTpaHHOTro. — MockBa: Pycckuii si3bik, 1987. — C.
42; Mlpomna 3.T". Teopus nepeBona. — BnaguBocrok: JlansHeBoct. yH-Ta, 2008. — C.86.

> Canomos F. Tapxnma Hazapusicu Ba amamuéti. — Tomkent, 2003. — B.49.; TapXuMa Ha3apuscH acoCIapH. —
Tomkent: Yiurysuu, 1983. — 5.104.; Tapxuma Hazapuscura kupum. — TomkeHT: Ykurysun, 1978. — 5.40-41.;
Tapxwnma TamBunuiapu (Macsyn myxappup: M. Kymnkonos). — TomkenT: Anabuér Ba canbar Hampuéru, 1983. —
b.35.; CansimoB I'.T. JlureparypHble Tpaguuuu u npoOeMbl Xy/I05KECTBEHHOTO repeBoja. — Jluce. ...0KT. Guio.
Hayk. — Tamkenr, 1982.; Kommnos H. By kanumuii canbat. — TomkenT: Anabuit mepoc, 2000. — 182 6.; Mycaes K.
Tapxuma Hazapusicu acocnapu. — TomkeHT: @an, 2005. — B.95.; Cupoxuanunos II., Onunosa I'. baguuii tapxuma
acocmapu. Maceyn wmyxappup O.M.MymunoB. — Tomkent: Mymto3 cy3, 2011. — B.11.; Oummos O.
Tap>kxumanryHOCIMKHUHT Ha3zapuid Macaianapu. — TomkeHt, 2014. — 287 6.; G ofurov 1., Mo‘minov O., Qambarov
N. Tarjima nazariyasi. — Toshkent, 2012. — B.27.

%8 Kas6ypueB M. baguuii TapkuMaza MIIIIIHNA XapakTep Ba TAPUXHUHA JaBp KOJOPUTHUHH KaiTa sipatunt: duion. ¢ax
HOM3. nucc. aBroped. — Tamkent, 1991. — 20 6.; XampaeB X. Bocco3maHne HAIMOHAILHOTO KOJOpUTA H
HUCTOPUYECKOTO KOJIOPHUTA B XYA0KECTBEHHOM TiepeBoje: ABroped. aucc. kaum. ¢uion. Hayk. — TamkeHT, 1991. —
22 c.; SpxunoBa b.b. Typkuil TwinapaaH TapkKuMajaa Tapuxuil KOJOPUTHUHT akc strupwmnmm (Kuprus anubn
T.KocumbekoBHHUHT “CHHraH KHJIMY POMaHM TapKuUMacu mucosnaa): ®unomn. dad. Homs. ...aucc. — 2002, — b.12.;
Hcoxona I1I. U. banuuit Tap>kuMaza MIITHIIMK Ba TAPUXUMIMKHAHT aKe STTWIMIIN: Ouion. ¢aH. HOM3. ...TUCC. —
Tomkent, 2004.; 6poxumosa I11. O.Exy60B poMannapuaary MULTMATHKHUET TypKYa TapKUMaJIapa akc STHIIH:
®unon. pan HOM3. ... mucc. — Tomkent, 2010. — 190 6.; Xamumos X. Y36ex Kucca Ba POMAHIAPMHUHT TypKda
Tap>KUMaapuaa MIUTHIIAK, OaIMHAINK Ba JIMCOHUIA afekBaTiuk Macananapu: Ounon. dan. gokr. (DSC) ...auce.
— Tomkenr, 2021. — 235 6.; Xomkaesa H. baguuii Tap)xuMaHUHT JIEKCUK-CTHIMCTHK MyaMMmodiapu: ®Ouioi. ¢as. 0.
danc. mokr. (PhD) ... mucc. — Tomkent, 2019. — 124 6.; BypanoBa b. Bagumii Tapkumana TapuxXui-Muiinit
konopuTHH caknam npuHmumiapu (“KOnay3nu TyHmap” pOMaHHHUHT TypKMaH TWIMJArd HAMYHacH acoCUIA):
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Issues of translation studies aimed at preserving the spirit of the era and the artistic
means of depiction in translation as faithfully as possible to the source language.
Furthermore, these studies also examine the translator’s skill during the translation
process, the issue of word choice, and the extralinguistic problems of translation.

Significant scholarly research has been conducted in Uzbek translation studies.
However, the extralinguistic and stylistic aspects of the English translations of
chronicle related to Khiva Khanate, and the preservation of the source language
artistic quality in translation, have not yet been studied in a monographic plan.
Therefore, the issues such as conveying historical color in the translation version by
Yuri Bregel of the historical-literary work “Firdaws al-igbal” by Munis and Ogahi,
the depiction of positions and ranks in the khanate’s court, national-historical
clothing, names of national dishes and their translation methods, and the translator’s
rendering of artistic means expressing historical color are very important and have
not been sufficiently revealed to date. In this work, the expression of historical color
through realias and figures of speech in Y.Bregel’s translation of “Firdaws al-igbal”
and the issues of its preservation in translation are analyzed.

The connection of the dissertation topic with the scientific research work
of the higher education institution where the dissertation was carried out. This
study is conducted within the framework of the scientific direction “The Role of
Comparative Linguistics, Literary Studies, and Translation Studies in Learning
English” according to the scientific research plans of Urgench State University
named after Abu Raykhon Beruni.

The aim of the research is to explore the translation ways and the translator’s
skill in conveying the historical color in the translation of Khiva Khanate’s
chronicle.

The tasks of the research are:

to highlight the significance of the work “Firdaws al-igbol” in the tradition of
Khorezm historiography and the scientific research of Y.Bregel in the translation
procedure of this work;

to establish the level of study of realias that are characterized by various
terminologies and peculiarities within world translation schools;

to determine the role, importance, and methods of expressing units specific to
realia in conveying national and historical color in the field of translation studies;

to analyze the ways of expressing the ranks and duties of the khanate, everyday
vocabulary, mythological, religious and historical realias in the translation of a
historical work in revealing the historical color in the translation;

to develop criteria for recreating the art of saj in translation as an artistic
expression of the source language;

@unon. ¢an. 6. ¢anc. gokr. (PhD) ...mucc. — Tomkent, 2021. — 124 6.; Hymonos [I. Tapxxumana JaBp pyXuHH
ndopnanam // Tapxuma myammornapu: K.2. — Tomkent: Camapkann, 1991. — b.117.; Xabubymnaesa ®.A. Mwnnit
y3Mra XOCIMKHH KaiiTa spaTHII TapyKuMa ajeKBaTIMrd Me3oHu cudartuma (“YTkan Kymnap” pPOMaHHHMHI pyc
THII/A TapkuMaiiapu mucoiuaa): @umon. ¢an. 6. panc. nokr. (PhD) nucc. aBroped. — Tomkent — 2020. — b.16.;
CanukoB 3. Kanumru Typkuil peanusuiap tapxxumacu. Monorpadus. — Hamanran: Boauit Meauna, 2021. — 5.46.;
Ymapoa M.A. XX acp y30ek Hacpy HaMyHAJIApUHHUHI ypAy THIMAATH TapKUMalapuaa MHUTMA KOJOPUTHHHT
udponananuimu: Ouion. dan. 6. panc. nokr. (PhD) aucc. aBroped. — Tommkent, 2022. — b.16.
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to draw theoretical conclusions on the preservation of figures of speech and
tropes that express historicity in translation.

The object of the research is the work “Firdaws al-igbal” and its translation
into English by Y .Bregel.

The subject of the research comprises the translation characteristics of figures
of speech and troops used in the English translation of Khiva Khanate Chronicle to
recreate the historical color and the spirit of the time. This involves a detailed
analysis of how these literary devices contribute to conveying historical and cultural
essence of the source language in the translation. It’s a meticulous process that
requires a deep understanding of the source and target languages, as well as their
respective cultures.

Research methods. Comparative-historical, descriptive, contrastive, linguo-
cultural, cognitive and stylistic analysis methods are used in the research.

The scientific novelty of the research consists of:

the role of the work “Firdaws al-igbol” in the development of the Khorezm
historiographical tradition and Y.Bregel’s scientific research in the process of
translating the historical work, the skill of choosing words and applying translation
ways are revealed;

the different terms and explanations of culture-specific units — realias — in
Western and Eastern linguistics and translation studies are analyzed, and the main
features of these translation units are demonstrated, proving that these units are
essential for expressing the historical color of realias in translation.;

in the translation of the historical chronicle, rank and title, household,
mythological, religious and historical realias are given through transliteration,
analogy, notes in the translation edition, sometimes mixed ways, and the correct
translation of national-cultural units is based on the fact that the translation is one of
the main means of providing an equivalence to the source one;

the art of saj, figures of speech and tropes that express the historical color in the
historical-literary work - the preservation of the source art in the translation is of
particular importance, and the successful translation of the work is related due to the
fact that the translator deeply mastered the culture and history of the Turkic peoples,
as well as the rules and principles of our classical literature.

The practical results of the research are as follows:

The conclusions and results of analyzing the methods of expressing historical
color through realias and stylistic devices in the translation of historical-literary
work, as well as the use of translation studies materials in the research, enrich the
field with new scientific and theoretical concepts, moreover, contributes to the
development of scientific-practical perspectives in the analysis of the translation of
historical works and the translation ways employed, serving as a source for future
research in this area.

the degree that realia has been studied in linguistic schools, the expression of
historical color in translation, the recreation of realities related to ranks and titles,
everyday vocabulary, mythology, religion, and history in translation, the
preservation of characteristics of the source text such as rhetorical figures, stylistic
figures, and tropes in translation, will enrich existing textbooks and manuals in
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such subjects as Translation Theory, Written Translation, Literary Translation,
Stylistics and Text Interpretation; it is intended to serve as a practical guide for
master’s students, doctoral students and independent researchers studying the
requirements for creating a bilingual dictionaries of historical realias.

The reliability of research results is explained explained by the fact that the
theoretical information is derived from trustworthy sources, the selected sources
are relevant to the subject of the research, the problem is clearly defined, the
results and conclusions are consistent, the approach methods used are appropriate,
the materials analyzed are solid, and the methods employed align with modern
paradigms.

The scientific and practical significance of the research results. The
scientific significance of the research results lies in the fact that the findings
contribute to enriching theoretical perspectives on the expression of historical color
units and artistic imagery in the translation of historical works. The research also
serves to enhance the understanding of factors ensuring the consistency between
the source text and the translation, methods for translating historical realities and
stylistic devices from the source, as well as the translator’s skill in word choice, as
well as, the study provides a theoretical foundation for identifying the requirements
of translation adequacy.

The practical significance of the research results lies in enriching the applied
materials with adequate translation methods used in the translation of historical
works; it also emphasizes the most appropriate ways of conveying realities that
reflect the spirit of the historical period in translation practice and the research
contributes to the effectiveness of organizing lectures, seminars, and special
courses on translation theory and practice, literary translation, translation
methodology, and written translation within the curriculum of foreign philology
programs at higher educational institutions, as well as improving the educational
manuals created for these subjects.

The implementation of research results is based on the results obtained in the
translation of Khiva Khanate chronicle, which recreates historical color in English,
can be summarized as follows:

as one of the elements determining historical significance, the adequate
translation of historical-archaic titles, occupation-related words, and realities into the
target language is one of the main tools ensuring the adequacy of the translation to
the source. The results supporting this idea were used during the implementation of
the fundamental project titled “Study of the History of Karakalpak Folkloristics and
Literary Studies” with the number FA-F-1-005 at the Karakalpak Branch of the
Uzbekistan Academy of Sciences’ Scientific Research Institute of Humanitarian
Sciences between 2017 and 2020 (Reference from the Karakalpak Branch of the
Uzbekistan Academy of Sciences’ Scientific Research Institute of Humanitarian
Sciences dated April 15, 2024, No 148/1). As a result, the recommendations
developed regarding the peculiarities of recreating the authenticity of historical
culture in the target language served as a theoretical basis for the translations carried
out within the project framework.
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the practical recommendations and theoretical conclusions related to the
translation of the historical work “Firdaws al-igbal” were applied in the publication
of volumes 6, 8, and 9 of Ogahi’s “Works” series, as part of the practical project
“Research of ancient written unique manuscripts and sources, and creation of their
digital library” with the code A-FA-2019-9, in accordance with paragraph 3 of the
Decision No. 238 of the Cabinet of Ministers of the Republic of Uzbekistan dated
March 20, 2019, “On celebrating the 210th anniversary of Mukhammad Rizo
Erniyozbek ugli Ogahi and establishing the Ogahi Creative School in Khiva™. This
was carried out at Khorezm Mamun Academy (Reference from the Khorezm
Mamun Academy dated April 1, 2024, Ne 53/2-24). Consequently, this enabled the
correct reading and interpretation of certain words in these volumes and the
possibility of their adequate translation into English.

scientific and practical recommendations regarding the criteria for recreating
domestic lexical realities in the translation of the chronicle related to the history of
the Khanate were used in writing the passports of historical and translated poetic
works stored in the Khiva “Ichan-Qala” State Museum Reserve, interpreting the
meanings of inscriptions on architectural monuments, explaining them to tourists in
English, and organizing the activities of the guides team. (Reference from the
Cultural Heritage Agency of the Republic of Uzbekistan's “Ichan-Kala” State
Museum-Reserve dated March 30, 2024, Ne 02-02/148). As a result, this facilitated
the preparation of excursion texts for foreign and local tourists and youth visiting the
museum, significantly easing and improving the experience for accompanying guide
interpreters.

results and conclusions regarding the issues of the translator’s skill in
recreating historical color in the translation of historical works were utilized in the
“Siz nima deysiz?” TV program, ‘“Najot — bilimda” radio broadcast by the Khorezm
Regional Teleradio Company, which is part of the National Teleradio Company of
Uzbekistan (Reference from the Khorezm Regional Teleradio Company dated April
22, 2024, Ne 346). As a result, the TV shows and radio broadcasts were enriched
with new materials and scientifically based evidence, and they facilitated the
presentation of our historical chronicles, considered cultural heritage of our people,
to a wider audience for reading by representatives of other nations.

Approval of research results. The results of the research has been discussed
at 6 scientific and practical conferences, including 2 republican and 4 international
scientific and practical conferences.

Publication of research results. A total of 12 articles have been published on
the topic of the dissertation. Of these, 6 articles were published in scientific journals
recommended by the Higher Attestation Commission of the Republic of Uzbekistan
for the publication of the main scientific results of doctoral dissertations, including 4
in republican and 2 in foreign scientific journals.

The outline of the thesis. The dissertation consists of an introduction, three
chapters, a conclusion and a list of used literature with a total size of 156 pages.
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THE MAIN CONTENT OF THE DISSERTATION

The introductory part of the dissertation is based on the relevance and necessity
of the research topic, its compatibility with the priority directions of science and
technology of the Republic of Uzbekistan, the degree of study of the problem, the
goals and tasks of the work, the object and subject of the research are determined,
research methods, scientific novelty and practical results of the dissertation the
reliability, scientific and practical significance of the obtained results are justified,
information on the application of the research results, approval, published works, the
structure and outline of the dissertation is given.

The first chapter of the dissertation, titled “Historiography and specifity in
translation”, consists of three parts. The first part, “The chronicles of Khiva
Khanate and “Firdaws al-igbal” in Y.Bregel’s translation”, provides information
about the development of the tradition of historiography in Khorezm, the scientific
research involved in the study of historical chronicles of Khorezm, particularly the
work “Firdaws al-igbal” by Munis and Ogahi, and Y.Bregel’s considerations during
the translation procedure of this historical work. It is noted that an extraordinary
tradition of historiography was established in Khiva Khanate, which ruled Khorezm
from 1512 to 1920. Unfortunately, very few works from the early period of this
historiographical tradition have survived to this day. However, from the beginning
of the 17th century, when the Kongirat dynasty came to power, public order was
established in the country, and the people achieved peace and stability. This
situation, as in many other fields, had a positive impact on historiography and
created conditions for its development. While almost all works in the Bukhara
Khanate were written in Persian during this period, in Khiva Khanate, the literary
language was Chaghatay®®.

The first historical work written in Khiva Khanate is known to be “Otamish
Khoji ibn maviono Mukhammad Dusti Sulton”, of which two copies are known to
science, completed by Otamish Khoji in 1552. This work can also be described as
the “History of the Golden Horde”. The science of historiography in Khiva Khanate
truly began with Abulgozi Bakhodir Khan’s works “Shajarayi tarokima” and
“Shajarayi turk”. The historian following Abulgozi in Khiva Khanate was Mavlono
Sayyid Muhammad okhund®. This historian wrote a unique work titled “Gulshan-i
davlat” during the reign of Shergozikhon (1714-1728). Written in the Chaghatay
language, this work, which describes the lineage, ancestors, and time of Shergozi
Khan, is presumed to have been lost®.

“Firdaws al-igbal” is a significant historical and literary chronicle that was
started by Shermukhammad Munis under the order of Eltuzarkhon in 1805 and
completed by Mukhammadrizo Ogahi in 1842. The work’s translation into English
was carried out by Yuri Bregel, and the critical scientific text of this historical work
was prepared between 1972 and 1978, and published a decade later, in 1988. Two

% Eckmann J. Die tschagataische Literetur. // Philalogiae Turcicae Fundamenta, vol.Il. Wisbaden,1964. — Pp.385-
387.

% Shir Muhammad Mirab and Agahi Muhammad Riza Mirab. Firdaws al-igbal: History of Khorezm/ Transl. from
Chaghatay and annotated by Yuri Bregel. — Leiden, 1999. — P.2.

81 Shir Muhammad Mirab and Agahi Muhammad Riza Mirab. The same source. — P.166.
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manuscripts of the work served as the basis for the translated text®”. This edition of
the critical scientific text is filled with unique information and includes an English
introduction that has not been thoroughly studied in our science. The unusually
extensive introduction is divided into four parts: the first part discusses the creative
activities of the authors of the work, the second part delves into the essence of
“Firdaws al-igbal”, the third part is dedicated to the study of the work, and the
fourth part reveals the characteristics of the manuscript copies of the work®. It is
also worth noting that, the introduction to the 1999 edition of the work is divided
into five parts, with the first part discussing the Khorezm region and the final part
detailing the manuscripts and text editions, along with a thorough examination of the
translation-related problems and their resolution processes.

The language of the work, being rich in Arabic and Persian terms and created
in a distinctive Eastern style, certainly translated into English not an easy task.
Y.Bregel fondly recalled the considerable assistance provided by many scholars
with whom he consulted. Among them were translator O.Akimushkin (Institute of
Oriental Studies, Russian Academy of Sciences), Professor R. Dankoff (University
of Chicago), Dr. 1.V.Erofeeva (Institute of History and Ethnography, Almaty),
Professor B.Litvinskii (Institute of Oriental Studies, Moscow), A.Newmark (Indiana
University), Dr.Benno van Dalen (Institute of Geography, Moscow), Professor
Devin DeWeese (Indiana University), and other orientalists who greatly aided him®*.

Y .Bregel’s extensive and impressively detailed comments are considered a
source of detailed information about the historical geography, ethnography and
people of the region based on a thorough study of published sources®. Of course,
the introduction, indices of geographical names and maps are major contributions to
the historical geography of Khorezm. “From this point of view, those who
conducting research on the history of Khorezm and Central Asia in the 18th and
19th centuries should definitely see this English translation of “Firdaws ul-igbal”®.
Y .Bregel’s profound knowledge and research are considered a significant
achievement not only in showcasing the history of Central Asia and the Islamic
world but also in bringing the history of Khorezm to the global stage, his intellect
and translation skills served as a means to enrich the treasury of world literature.

The second part, titled “The study of translation-specific items in translation
schools”, discusses the linguistic and extralinguistic problems of translation, the
degree to which the translation of realia units that express uniqueness has been
studied by various schools around the world, and issues of naming, including the
typological classification of realias. In particular, translation is the primary method
of conveying cultural units specific to one people to another. This process creates

62 Shir Muhammad Mirab and Agahi Muhammad Riza Mirab. The same source. — P.lvii.

8 Xalliyeva G., Adambayeva N. Ogahiy ijodining Amerikada o‘rganilishi. “Muhammad Rizo Ogahiyning O‘zbek
mumtoz adabiyoti rivojida tutgan o‘rni” mavzusidagi Respublika ilmiy-nazariy anjuman materiallari. — Toshkent,
2020. - B.181.

% Xalliyeva G., Adambayeva N. The same source. — B.181.

% Muhammed B.C. Firdevsii’l-Ikbal ve Hive Hanlig1r Tarihi Acisindan Degeri. — Atatiirk Kiiltiir, Dil ve Tarih
Yiksek Kurumu Yonetim Kurulunun 09.03.2017 tarihli ve 736/12 sayil1 karar1 geregi e-kitap olarak yayimlanmustir.
— Ankara, 2022. — S.50.

% https://dergipark.org.tr/en/download/article-file/1546632
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the opportunity to re-embody foreign and distant cultural events. However, the
degree of adequacy of the translation is directly related to the resolution of linguistic
problems associated with the language and extralinguistic problems arising from the
customs and traditions of the people.

In theoretical research, the definitions of realias in linguistics and translation
studies, their place in the field, naming, and translation aspects have been studied by
representatives of various translation schools around the world. The term “realia”
comes from Latin and means “related to an object or subject”. Realia is a unit
studied within the scientific disciplines of linguistics, cultural studies,
linguoculturology, and ethnopsycholinguistics. In world translation studies, scholars
such as P.Newmark, B.Nedergaard-Larsen, H.Vermeer, Ch.Nord, D.Katan,
J.Pedersen, M.Baker, J.F.Axield, M.Loponen, R.Leppihalme, and C.A.Shaffer®’
have researched units that express the national uniqueness of the source, in
connection with the concept of culture. Realias enhance the artistic-aesthetic value
of the literary fiction as an expressive tool of the source language and reflect the
stylistic individuality and national uniqueness of the work. Such words are explained
as “untranslatable words”, and terms such as cultural terms, cultural words; culture-
bound problems/elements, culture-bound references; culture-specific items, lacunae,
exoticisms \\ exotic lexis, alienisms, localisms, ethnographies, probels, barbarisms,
linguoculturemes, xenism, non-equivalent lexicon, special words have been used in
relation to them.

The concept of realia was introduced into Russian translation studies by
A.Fedorov and understood as “objects and events with cultural characteristics”.
Along with this term, the term background information (dhonoBas urdopmarms) is
also used. In Russian translation studies, scientists such as N.Vladimirova,
A.V.Fedorov, |.A.Kashkin, L.S.Barkhudarov, V.N.Komissarov, A.D.Shveitser,
S.Vlakhov, S.Florin, Y.M.Vereshagin, V.G.Kostomarov, Z.G.Proshina emphasize
the need to study realias as units of national and periodic nature®®. For example,
E.M.Vereshchagin and V.G.Kostomarov defined realias as “the aspect of the
content of which cannot be compared with any foreign lexical concepts and cannot

¢ Larson M. Meaning-Based Translation: A Guide to Cross-Language Equivalence. — Lanham and New York:
University Press of America, 1984. — 600 p.; Newmark P. A Text Book of Translation. — New York and London:
Prentice Hall, 1988.— 200 p.; Baker M. In other words. London: Routledge, 1992. — 317 p.; Gambier Y. Doubts and
Directions in Translation Studies. Amsterdam / Philadelphia: John Benjamins, 2007. — 362 p.; Schiffner C. A roof is
an umbrella: metaphor, culture and translation. ldentity and Difference — Translation Shaping Culture. — Bern: Peter
Lang AG, 2005. — P. 49.

68 Brnagnmuposa H. Hexkotopsie Bompockl Xy0KECTBEHHOTO IIEpEBO/Ia C PyCCKOTO Ha y30eKCKHH A3bIK. — TaIIKeHT,
1957. — C.66-67.; ®enopoB A.B. OcHoOBBI 001Ieii Teopuu mepeBoaa. — Mocksa: Beicimas mikoma, 1968.; Kamkux
N.A. O MeTrone U MIKOJE XyI0XKECTBEHHOTO mepeBoga. — MockBa: 3Hams, 1954.; Kamkun U.A. B 6opnbe 3a
peamuctuyeckui nepeos // Kamkuua WM. J[ns durtarens-coBpemennuka. — Mocksa: CoBeTckuii mucarens, 1977.;
Bapxynapos JI.C. f3pik u mepeBon. — MockBa: MexmyHaponnele ortHomeHus, 1975.; Komwuccapor B.H.
CoBpeMeHHOE TIepeBoJioBeieHHe. YuyeOHoe mocobue. — MockBa, 2004.; Peuxep S.M. Teopus nepeBoma u
nepeBoadeckas mpaktuka. — MockBa: MexnayHapoausle oTtHowmenus, 1974.; Hlseiuep A.J]. Teopus mepeBona
Cratyc, npobnemsl, acriektel. — MockBa: Hayka, 1988.; Brnaxoe C., ®nopun C. HenmepeBomumoe B mepeBoje. —
MockBa: MexayHapoausie oTHomeHus, 1980.; Bepemarun E.M., Koctomapos B.I'. f3bik u KynIbsTypa.
JIuHrBOCTpaHOBEICHHE B IIPEIOAaBaHUN PYCCKOTO sI3bIKa Kak MHOCTpaHHOro. — MockBa: Pycckuii si3b1k, 1987. — C.
42.; Tlpommna 3.I'. Teopus nepepona. — Bnamgusocrok: U3n-Bo laneaeBoct. yH-Ta, 2008. — C.86.
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be expressed in a single word translation without their corresponding in another
language, such units can only be expressed through words or descriptions™®.

In the works of the Uzbek translator G.Salomov, the units that represent the
national color are features such as customs, household identity, natural economic
characteristics of the people; national psychology; musical instruments; dialectisms,
sayings, jargon; national clothes; religious habits; national holidays; places of
religious worship; spiritual aspects of the nation; personal psyche; natural
uniqueness of the area where the people live; the lifestyle of people; self-control and
moral aspects of the person’ and considered as the national specificity of the source
language. Also, the expression of the specificity and historicity of the source
language in the translation are covered in the scientific researches of G.Gafurova,
R.Fayzullaeva, S.E.Kamilova, M.Javboriev, Kh.Khamraev, B.Yarkinova,
Sh.Isakova, Sh.lbrahimova, Kh.Khamidov, B.Buranova, D.Numonov, Z.Sadikov,
F.Khabibullaeva, M.Umarova’.

The third part of the chapter is called “Ways and complexities of representing
historical realias in translation”, and it provides information on the fact that realia
as a unit of translation has the characteristic of reflecting historical color through
archaism and historicism, as well as translation techniques.

Realias create the periodic and spatial color in a literary work through
relationship with the concept of national and historical “color”. In works on history,
historical color is formed through archaisms, which, over time, have fallen out of
everyday discourse and have begun to be referred to in new ways through
synonyms, and through unique terms known as historisms that do not have
synonyms in our modern language. These elements shape historical realias by

69 Bepemarun E.M., Kocromapos B.I'. f3bik u KyabTypa. JIMHrBOCTpaHOBEIEHUE B MIPENOAaBaHUHN PYCCKOTO SI3bIKa
Kak nHOCTpaHHOTO. — MockBa: Pycckuit si3p1k, 1987. — C.42.

"0 Canomos F. Tapxnma Hazapusicn Ba amannétn. — Tomkent, 1983, — B.49.
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roCyIapCTBCHHOTO JIMHIBHCTUYECKOTO yHHBepcuteTa. — Ne 695. — 2014.; )Kas6ypueB M. Baauuii Tapxumana
MUJUIAK XapaKTep Ba TapUXWU JaBp KOJOPUTHUHHU Kairta spatunr: @wumnon. ¢an HOM3. aucc. aBToped. — TamkeHr,
1991. — 20 6.; XampaeB X. Bocco3ianne HallMOHAILHOTO KOJIOPUTA M UCTOPHYECKOTO KOJIOPHUTA B XYy I0KECTBEHHOM
nepeBozne: ABtoped. mucc. kaHa. ¢uion. Hayk. — Tamkent, 1991. — 22 c.; fpkuHoBa b.b. Typkuii Tunnapaan
TapXXuMajia Tapuxuil KonopuTHUHT akc sttupuannn (Kuprns ann6u T.KocumbexkoBHUHT “CHHIraH Kmimd” poMaHH
Tap)kumacu Muconnaa): Ounon. gan. Homs. ...qucc. — Tomkent, 2002. — B.12.; Mcokosa I1I.U. Banuuit Tap>xumana
MWUIMHINK Ba TAPUXUMIIMKHUHT akc STTUiumu: Puion. ¢gan. Homs. ...qucC. — Tomkent, 2004.; M6poxumosa 111
0.Exy60B poMaHiapujaaru MHIIMATHKHMHT TypKda TapkuMmanapia akc >Tuimm: Ouion. ¢paH HOM3. ... Jucc. —
Tomkent, 2010. — 190 6.; Xamuno X. Y36ek Kucca Ba POMAHJIApPMHMHI TypKYa TapKHMalapuaa MHJLIHIUIHK,
O0aIMUHANKK Ba JINCOHUM anekBatinuk Macananapu: Ounon. dan. gokt. (DSc) ...aucc. — Tomkent, 2021. — 235 6.;
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Tomkent, 2021. — 124 6.; Hymonos JI. Tapxumana naBp pyxunu udomanam // Tapkuma myammonapu: K. 2. —
Tomkent: Camapkang, 1991. — b.117.; XabuOysnnaesa ®.A. Mmuii y3ura XOCIMKHU KalTa sSpaTHII Tap>KuMaja
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expressing society’s development with words relevant to their own time. In the work
“Firdaws al-igbal”, one also encounters numerous archaic realias such as ayoq,
raiyat, ulus, cherik, qal’a, kent; as well as historical realias like shig avul,
parvonachi, dodxoh, mahramboshi, churaog ‘asi, girovka, meshkob, bo ‘shqob,
ig Toq. The historical color expressed by these realias is described not as “a certain
group of vocabulary”, but as “a lexicon that has historical significance related to this
or that period”’® In particular, E.Kilisheva™, N.Urmonova™, Sh.lsakova’,
D.Khoshimova'® expressed their suggestions and conclusions regarding the research
of the historical lexicon in the field of translation studies.

Translating historical realias from one language to another, especially into a
language that is not genetically related, poses significant challenges for translators.
This is because the translator must convey not only the expression of such a realia in
the source language but also its content — the historical and national color.
Unfortunately, not all historical realias are covered in dictionaries with definitions.
Such deficiencies can lead to errors in the translation process if the translator does
not fully understand the meaning of the historical-archaic cultural units. For
example, in the translation of the work “Firdaws al-igbal”, the expression birodari
ayniysi from source text is translated as uterine brother. However, this expression
actually means a brother with the same father but a different mother. The translation
uterine brother conveys the opposite of the source content.

Scholars who have conducted scientific research on the translation of realias
have recommended essentially the same, but differently known ways of translation.
Based on our aim, we consider E.Ochilov’s suggestions regarding the ways of
translation of realias in Uzbek translation studies to be appropriate. In the translation
of specific words, the following three methods are mainly used: 1) transliteration, 2)
analogy, 3) creation of a new word or phrase’”.

The second chapter of the dissertation is titled “The conveyance of historical
realias in the English translation of Khiva Khanate Chronicle” and is divided
into three sections. The first part, “The translation of realias expressing positions
and ranks”, analyzes the translations of historical realias related to the concept of
the absolute ruler (monarch), the term meaning “heir to the ruler”, various ranks and
titles indicating state governance, as well as court duties and functions. It examines
how these realias are lustred in translation through various ways used by Y.Bregel.

In the work “Firdaws al-igbal”, the translator strove to preserve the historical-
archaic realias (national specific words) as they are presented in the source,
maintaining the historical color of the original throughout the English translation
procedure. For this purpose, Y.Bregel did not merely describe the history of Khiva

"2 Bnaxos C., ®nopun C. Henepesommoe B niepesose. — Mocksa: Beicu, mxoma, 1986. — C.128.

® Kunnaes 9. C.Aifanmii mposacuzia apxamsm Ba neropimiap: Outorr. dan. Homs. ... auce. — Tomkent, 1968.
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(¥306ek Kiaccuk agadbuéTuaan GpaHily3 THINTA KWIMHTAH TapyKUMaliap TaxJIiian acocuaa): dumo. Gan. HOM3. IucC.
— Tomxkent, 2008.
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— Tomkent, 2004.

"% Xoummosa /I, “boOypHOMa” MaTHHJAard TacBUPWUH BOCHUTAJAPHUHI WMHIJIM3 THJIMIa Tap>KUMajapH TaIKUKH:
®wunon. dan. gokt. (DSC) ...aucc. — Tomkenr, 2018.

" Ochilov E., Xodjayeva N. Tarjima nazariyasi. — Toshkent: Innovatsiya-Ziyo, 2022. — B.84.
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Khanate and the social life of the people, but thoroughly researched each word
related to historical character and made word choices based on clear conclusions.
Y .Bregel appropriately used translation ways such as transliteration, transcription,
calque, descriptive translation, functional translation, and transformations in
translating the work “Firdaws al-igbal”.

We analyzed the translation of the source lexemes of positions, ranks and
duties, dividing them into several groups:

1. Words expressing the concept of “absolute ruler (monarch)”: xon \\ khan,
xoqon (qag‘an) \\ khagan, sulton \\ sultan, amir \\ amir, emer, emeer, emir;
shahanshah \\ monarch etc. Some of these words in the source and target languages
have the same meaning in both languages (xon, sulton), and some of them differ
partially in terms of their meanings, of course, this is also natural. For example, the
lexeme voliy in the source text is expressed by two concepts - governor and ruler :
“Marv voliysi” (FI, 220) \\“the governor (vali) of Merv” (Fl, 213); “Buxoro voliysi
Mir Haydarxon” (FI, 291) \\ “Mir Haydar Khan, the ruler(vali) of Bukhara” (FI,
283).

2. Words meaning “heir to the ruler”: such as shahzoda (o ra) \\ prince,
valiahd \\ heir. For example, “Bu jihatdan to ‘ralar mushaddad va g‘azabnok bo‘lub”
(FI, 79) \\ Therefore the princes (torelar) became embittered and enraged and
fighting daily...” (FI, 29); “Menglish Bahodir otasi valiahd qilib erdi” (FI, 120) \\
“Menglish Bahadur became heir to his father” (FI, 91).

3. The names of ranks and titles indicating various positions in state
governance: vaziri a’zam \\ grand vizier, ulug‘ otoliq (ulug* inog) \\ the great
(ulugh) ataliq, inog \\ inog, noyib \\ deputy etc: “Berdibekxon otasidin so‘ng Axi Juq
degan amirni Tabrizda noyib qilib, Saroyg‘a keldi” (FI, 76) \\ “Berdibek Khan, after
his father’s death, appointed on amir called Akhichuq as his deputy in Tabriz and
came to Saray” (Fl, 25).

4. Words related to duties and actions in the court: such as fo ‘shakchi \\ the
servant of the bedchamber, jorubkash \\ sweeper, jilovdor \\ groom. For example,
“xodim va jorubkash va musofirlarg‘a osh va taom berib” (FI, 351) \\ “provide food
for the servants (khadim), sweepers (jarub-kash), and the travellers coming there”
(FI, 356). The archaic word jorubkash in the example means “sweeper, servant”, “a
devoted person who serves at the mausoleum of revered saints, attends to its
cleanliness, looks after any damage or restoration, or provides financial services for
these tasks™®. The term sweeper in English dictionaries is indeed defined as
“someone who sweeps and tidies up places””®.

The translation of historical texts is indeed a complex process, largely
dependent on the translator’s skill and capability. Before translating historical-
archaic words from the source language, the translator must understand their
meaning and context, and certainly choose the correct equivalent or do
transliteration (in such cases, work is carried out based on unwritten rules in
translation studies).

8 Vpas6oes A.JI. OraxuitHuHr Tapuxuii acapnapu nexcukacu: dunomn. dan. 1okt. (DSc) ...mucc. — Tomkenrt, 2018.
—-b.183.
™ The Oxford English Dictionary, Volume 17. — Oxford: Clarendon Press, 1989. — P.381.
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In the second chapter titled “The expression of the realias of the household
vocabulary in translation”, the words related to household lexicon that express the
daily life style used in the chronicle are divided into groups such as 1) food and
beverages; 2) types of dwellings, population settlements, residential buildings and
their requisites; 3) household items; 4) clothing and jewelry, the peculiarities of their
presentation in the source and target languages, as well as the translator’s skill in
choosing the appropriate words, are explained.

The realias of Uzbek national cuisine are almost devoid of corresponding
referents and equivalents in other languages and cultures. It has been proved how
such units as xurmo nabidi \\ date wine, holva \\ halva, shahd-u shakar \\ honey and
sugar, belonging to this group, are given in translation. Including, “To‘la shahd-u
shakar, halvoi gandin” (FI, 280) \\ “Full of honey and sugar, and sweet halva” (FI,
274).

In [pesnemiopkckuii cnosaps, “833a — cmamoct, XanBa: qarin toqsa arpa ja
halva bir — eciu skenynok HacHTHTCS, BCE paBHO 4TO suMeH M xansa™ ' . Holva is
a realia of food and sweets typical of Turkic peoples. For this reason, transcription is
required in its translation®’. It is known that halvo, that is, the realia of holva, has
entered the Uzbek language from Arabic and is explained as follows: “holva [a.-
835 — shirinlik; gandolat mahsuloti. Un, shakar va yog‘dan, ba’zan kunjut, mag‘iz
qo‘shib tayyorlangan shirinlik, qandolat”®. Y.Bregel provided this realia through
transliteration. In such a method of transfer of realias, that is, “giving transliteration
without explanation often leads to an incomplete understanding of that word in the
mind of a reader from another nationality”®.

The translation of historical realias such as ayvon \\ ayvan, karvonsaroy \\
caravanseray, savdoxona \\ trading place, xonagoh related to residential buildings
and their parts, there has been a preference for using transliteration, accompanied by
notes in the translation edition: “Shimoli bo‘lib tarh ayvon anga” (FI, 211) \\ “On the
northern side [so grand] an ayvan®® was built” (FL, 202). The example provided
discusses the translation of the term ayvon from the source text into the target one
through transliteration. In the translation edition of the work, it is recommended to
refer to the information under the note 663 provided by O.Grabar®, a specialist in
Eastern architecture, where ayvon is described as “portico, veranda”. The lexical
unit of ayvon, on the Internet sites, has several functional analogies: ¢! - (eyvan)
(plural &) s (eyvan-ha)) 1. (archaic) palace 2. porch 3. portico 4. iwan 5. balcony
6. veranda®. In the translation of the source lexical unit ayvon, the translator, relying
on the results of his research, correctly used the method of transliteration and note
from edition of translation.

Some of the household items in the chronicle are now out of everyday use and
can only be found in fiction and poetry (jom, ayoq, xum, la’li, meshkob, etc.), some

& JpeBrerropkckuii crioBaps. — Jlennurpan: Hayka, 1969. — C.676.
Canukos 3. Kamumru Typkuii peanusiap tapxxumacu. MoHorpadus. — Hamanran: Boaunit Menua, 2021. — B.46.
8 https://uz.wikipedia.org/wiki/Holva
8 YmapoBa M.A. XX acp y30ek Hacpu HaMyHaJapUHHUHI ypAY TWIMIArH TapKuMajapHja MUJUIHMHA KOJIOPUTHUHT
ndonananumu: Guinoin. dan. danc. gokr. (PhD) nucc. aBroped. — Tomkent, 2022. — b.16.
* https://www.tandfonline.com/doi/full/10.1080/05786967.2021.1960883
8 https://en.wiktionary.org/wiki/%D8%A7%DB%8C%D9%88%D8%A7%D9%86
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(tandir, tovog, sarxum) is still used in communication. In the part jom \\ cup
(chalice), ayoglar \\ bowl, tanur \\ oven, xum \\ jar and others are analyzed. For
example, “... oltun ayoglar bila sharobi la’limazob ichar erdi” (FI, 107) \\ ...
drinking red wine from golden bowls ” (FI, 71). In the example, the old Uzbek word
ayoq means “kosa, piyola, gadah™®®. The analogy is used in the translation of this
realia, and it is completely correspondent from the point of function, as well as the
lexeme bowl in English reflects the meaning of the word ayoq, and historically
served to achieve an adequate translation in expressing the source.

The history of the traditional costumes of Uzbeks in Khorezm oasis and the
customs associated with them, the ethno-regional features of the traditions and the
linguistic peculiarities of these names are studied in a monographic plan®. In the
translation of such realias as xilo \\ robe, sarupo \\ outfit (robe), xil ati garonbaho \\
precious robe of honor (robe), jig ‘a \\ aigrette, chakmon \\ woolen robe, po ‘ta \\ futa
in “Firdaws al-igbal” related to clothing and jewelry items, there are both successes
and some shortcomings observed.

In order to recreate the spirit of the period and convey the essence of the events
to the representatives of the target language, Y.Bregel effectively used complex
methods in translating the realias of household vocabulary:

1. The translation of household details is explained in detail below the page or
in notes of the translation edition by the way of transliteration: po ‘ta — futa, ayvon —
ayvan.

2. Translation of realias is provided with the functional analogy in the target
language: dastor, amoma — turban, xilloi garonbaho — robe of honor, jom — cup.

3. The use of analogy, descriptive way or/and transliteration together in the
procedure of translating realias: outfit (sarupa) — sarupo, woolen robe (chekmen) —
chakmon, jig ‘a — aigrette (jigha).

4. In the procedure of translation of realias, units such as sarxum, gandalot,
halvo and maojini gand can be included in the situation where they are omitted
from the translation or sometimes meet the generalizing transformation.

Therefore, there are many advantages of using a complex of different ways in
the procedure of recreating the national-historical color of any historical texts.

In the next chapter titled “The recreation of mythological, religious, and
historical realias in translation” of work, an analysis is conducted on mythological
figures like Rustam, Bahrom, Zol, Narimon, Jamshid, Iskandar Zulgarnayn \\
Iskandar Zu’l-Qarnayn (certainly, not historical Iskandar \\ Alexander) that appear
in the oral traditions of Turkic peoples; historical figures such as Iskandar \\
“Alexander, Arastu \\ Aristu, Aristitolis \\ Aristutalis; as well as the Quranic terms
that express religious realias — concepts such as the absolute deity, prophets, angels,
paradise, and hell in “Firdaws al-igbol”.

It is known that religious realias impose a great responsibility on the translator
during the translation process. In the translated edition of “Firdaws ul-igbal”, verses

8 ¥36ex TunUHUHT uzoxyim syratu. Kunp I. — Tomkent: §’3M9, 2006. — b.43.

8 Hypynnaesa II. Xopa3sm anbanaBuil kuiinmnapu. — Tomkent: Saru namp, 2013.; Hop6oesa L1.X. Xopasm
LIeBAIapU KUIMM-KeYaK HOMJIADUHUHI CTPYKTYp-CeMaHTHUK Taakuku: @Dumon. ¢an. danc. AOKT. ...aucc. —
Tomkent, 2017. — Bb.28.
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of the Holy Quran, hadiths in Arabic, religious phrases, proverbs and such linguistic
units are given in the form of italic text. Five important aspects of the translation of
Islamic texts 1) the words in the religious texts do not require a creative twist like
the translation of literary and poetic works; 2) One of the distinctive features of
religious texts is the use of sound devices to make the content easy to recite,
memorize and quote. The translator should do his/her best to retain such devices
(alliteration, assonance and rhyme scheme) in the TT; 3) due to the fact that today’s
reader is unaware of archaic words, which are expressions of antiquity in religious
texts, the translator must clearly know the nature of his audience and use archaic
units in moderation; 4) the choice of words in religious texts tends to formality; 5)
there are transference, “functional equivalent” translation of religious words,
translation of only the idea in religious texts; it also requires the translator to be
careful in the choice of words™.

Alloh \\ God (in translation, the concept of Allah is expressed not only with the
word God but also with epithets such as the Mighty Lord, a King of Omnipotent, the
Most High God, the Lord of the Worlds, The Lord who Bestows Gifts, God Most
High, the Lord va The Lord Protector and Helper); Bilsmillahi-r-rahmani-r-rahim \\
In the name of God, the Merciful the Compassionate, gaddasallohu sirrahu-I-
azizkim \\ may God hallow his precious grave! (is expressed in the translation as a ),
xalifat az-zamon fi-I- ofoq \\ Chiefs of Prophets, Muhammad Sallolohu Alayhi
vasallam \\ Muhammad, Odam alayhissalom \\ Adam (peace be upon him), Nuh
alayhissalom \\ Nuh (peace be upon him), Iso nafasi \\ Jesus breath; firdavs, behisht
\\ paradise, heaven; gardun, falak \\ heaven are given in the source and target
languages. The translation of the Quranic verses presented in the work “Firdaws al-
igbol”, and the analysis of their equivalence and adequacy features, are given in the
article by D.Borasulova®.

In the first part “The importance of preserving the art of saj in translation” of
the third chapter titled “The representation of source stylistic devices in the
translation of historical-literary chronicle” of the dissertation, it is established that
preserving the art of saj (rhymed prose) in the translation is of particular importance
for revealing the historical color in the chronicle, and the achievements and
shortcomings encountered in this process have been analyzed.

The term “Saj” is of Arabic origin, and literally means “the joining together of
the voices of melodious birds such as doves, nightingales, and parrots”. As a term, it
denotes one of the artistic styles™. In the field of translation studies, researchers as
Z.0.Jumaniyozov®, A.Abdullajonov®, D.Khoshimova®™, 0.M.Fayzulloev®, and

% Abdelhamid Elewa. Features of translating religious texts. Journal of Translation, 10(1). — 2014. — P.25-33.
¥ Borasulova D.D. “Firdavs ul-igbol” asaridagi diniy birikmalar va ularning tarjimasi xususida. O‘zbek milliy
adabiyoti namunalarini chet tillariga tarjima ilish va targ‘ib gilishning dolzarb masalalari. Respublika ilmiy-amaliy
konferensiya materiallari. — Toshkent, 2022. — B.107.
% Capumcokos b. V36ex anabuétnma caxs. — TOMKEHT: ®dan, 1978. — B.12.
i Kymannézos 3.0. “PaBrian” 1ocToHM HEMHCYA Tap>)KUMAacUla MMJUTMHJIMKHY KakTta sipatuit: @uson. daH. HOM3.
...qucc. — Yprany, 2008.
%2 AGmymiaxoHoB A. MyHOXOT TapKMMacHaa MasMyH Ba miakn oupaura //CompyxectBo s3b1koB. COpyKECTBO
KynsTyp (Marepuans! 4-pecrryOiimkanckoid HayuyHol koHdepenun). — Hamanran, 2017. — B.91.

Xommumosa /[I. “bobypHoMa” MaTHHard TacBUPWUI BOCHUTAJIAPHUHI MHIJIM3 THIMIAa Tap>KUMalapyd TaaKUKH:
®unon. dan. goxr. (DSc) ...qucc. — Tomkent, 2018.
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Sh.Shergoziev™ have conducted studies on the recreation of the art of saj in target
languages. In the work “Firdaws al-igbol”, Ogahi skillfully used three types of saj
(saji mutavoziy, saji mutarraf, saji mutavozin)®.

In the work “Firdaws al-igbal” saj structures are analyzed according to the
following classification:

1. Saj associated with the description of historical figures: ...jahon
fozillarining afzali va zamon komillarining akmali, fazlu donish tengizining timsohi,
aglu binish safinasining mallohi, ilm quyoshining matla’i va kamol ahlining
marja’i... halloli mushkuloti daqgoyiq, kashshofi g‘atoyoyi haqoyiq, fazoilmaob,
kamolotintisob, ya’ni Munis mirob...” (FI, 394). \\ “the most erudite of the learned
men of the world, the most excellent of the perfect men of his time, the crocodile of
the sea of learning and erudition, the pilot of the ship of knowledge and wisdom, the
rising place of the sun of knowledge and the refuge of the people of perfection, who
unravels the difficulties of subtle meanings and lifts the veil from verities, the
embodiment of excellency and perfection, <the exalted and honorable master
(ustad)>, that is the late Munis Mirab...” (FI, 407).

2. Saj associated with the description of places: “Va aksar qullo va bilod xarob
bo‘lub, kentlar va mazralar besha va jangaliston va ko‘lot yerlar nayiston bo‘ldi.”
(FI, 134) \\ “Most of the towns (gila® va bilad) became desolate. Rural regions
(kentlar) and fields (mazra‘alar) became thickets and jungles” (FI, 109).

3. Saj associated with war and battles: “Ul mavzeda Xolniyoz yuzboshikim,
“garoqchilik” lagabig‘a, mashhur va Sharif pahlavon kim falak fili aning ollida
notavon va magsurdur. 30 kishi bilakim, ba’zi piyoda va ba’zi suvora erdilar. Ul
hazratning ishorati lozim sharofati, imdodi ila Elchin gal’asig‘a shabixun urub, bir
bosh kesib va bir kemani barcha ashyosi bila o‘lja qilib kelturdilar” (FI, 465).
Unfortunately, in the translation of this passage, saji mutavoziy in the source
language is not conveyed due to the inherent limitations of the language's internal
possibilities.

4. Saj associated with hunting: “Va har kun bir nav shikorandozliq bila
o‘zgacha inbisot ko‘rguzub va har soat bir turduk saydpardozlig bila o‘zga nav
nishot ohangin tuzub, manzil-bamanzil ko‘chub, Xo‘jaeli navohisin muzribi
xayyomi igbol va mugarri borgohi ijlol qildi.” (FI, 298) \\ “Engaging every day in
hunting and other amusements, he passed from station to station, until he set up his
camp in the region of Khoja-eli” (FI, 296).

Analysis summary of the saj translation:

1. The types of the art of saj in the source language have been preserved as an
art in the target language by the translator, based on the internal possibilities of the
target language, that is, complete coincidence between the art of saj in the source
language has been maintained the target form: xoqon — khagan, sulton — sultan,
numerous — bisyor and beshumor — countless.

% @aiizynnoeB O.M. V36ex (ONKIOPHAArH IHHIBOKYIHTYPEMATAPHHHT HHIIH34A TapXKUMACHA OCPHIHIIA
(bomanap ¢onxnopu Ba spraxiiap muconuaa): @umnomn. dan. 6yinya ¢ainc. goxt. (PhD) ...aucc. — Tomxkent, 2019.

% Sherg‘oziyev Sh. “Boburnoma” matnidagi shaxslar tasvirida saj’i matavoziyning o‘rni va ularning inglizcha
tarjimalarda aks etishi. FarDU ilmiy xabarlari. — 2022. — Ne3. — B.413.

% Ismoilov 1.0. Ogahiyning tarixiy-adabiy asarlari poetikasi. Monografiya. — Toshkent: Lesson press, 2023. — B.84.
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2. The art of saj in the source language has been preserved in other units in the
translated text, that is, partial coincidence of this art in the target language has been
ensured: “Mashhurdurkim, aning bila ov orasida ko‘p hikoyati ajiba va mutoibot
g‘ariba voge bo‘lubdur”. (FI, 94) \\ “It is well known that there are many amusing
stories and wonderful pleasantries of their relationship, including the following”
(FI, 50).

3. The examples of saj from the source language have not been preserved as
the art of saj in the translation, due to the linguistic capabilities of the target
language. However, the essence and meaning of the source language have been
maintained, that is, lack of coincidence, but a pragmatic translation has been carried
out: “Muhammadamin inoq bag‘oyat donishmand va kordon va maishatdo‘st va
komron erdi” (FI, 159) \\ “Muhammad Amin Inaq was very learned and clever,
(304) with a taste for life and pleasure” (FI1, 144).

The second part of the chapter is called “Preservation of stylistic figures and
tropes in the translation of historical color” and the translator’s skill in rendering
figures of speech that emerged in the source based on resemblance (epithet, simile,
metaphor, metonymy, personification), emphasis and understatement (hyperbole,
oxymoron, antithesis), and repetition of sounds and words (alliteration, repetition
and anaphora) are analyzed.

The translation of artistic texts is considered a factor that reflects not only the
translator’s linguistic knowledge, but also their skill in successfully recreating the
original artistic-aesthetic beauty in the target language. As figures of speech and
tropes are considered the product of a particular people’s daily life and thought, the
translation of figures of speech is regarded as a problematic issue. Thus, samples of
figurative language that exist in one language may not be replicated in another
language. In Uzbek translation studies, the scientific researches of K.A.Sidikov®’,
U.Yuldashev®, G.Y.Rofieva®, Z.M.Bazarov'® and N.B.Khodjaeva® have
provided their commentaries on the issue of preserving figures of speech and tropes
in translation.

Figures of resemblance in the source language:

Epithet: a) describing characters: “Najobatpanoh, diyonatogoh, ixloskesh,
sadogatandesh Abdiboy va Gadoyniyozkim, ul mavze’i jannatson, nazohat
nishonning mushrifi erdilar” (FI, 715); b) describing names of places: “Va havlii
ishratafzoda ul hazratning nuzuli farhat shumuli uchun to‘shalgan maxsus gasri
jannatosokim, safovu ravnagda g‘ayrati Qasri Shirin va rashki Xavarnaq erdi,

9 Cuankos K.A. “Kyragry Gumnr” TYpTIMKIAPHHMHT MHIIH34a Gaguuil Tapxknva xycycusraapn: ®Ommon. dam.
HOMS3. ...aucc. — Tomkent, 2010.

% Jiynomen V. XaxBuil MaTHIAp TapKUMACHHHHT JTHHTBOCTIIHCTHK Ba JIMHIBOKYIBTYPOJNOTHK XyCYCHSTIAPH
(MHTIU3 THWMTa TapXKUMa KWIMHTAH ¥30ek xank natudanapu Mucommuaa): @uion. dan. 0yinga ¢anc. nqokrt. (PhD)
...gucc. — Tomkent, 2017.

% Poduesa .M. V36ex THimman (paHIy3 TWIMra KOHLENTyan Meradopanap TapKUMACHHHHT Y3HTa XOCIHTH
(Opkun Ab3am acapnapu acocuna): @uioin. dan. 6yinga dainc. goxr. (PhD) ...aucc. — Tomkenr, 2020.

100 Bbazapos 3.M. Banuuii Tapxumana JISKCUK-CTHIMCTHK OYEKIOPIMKHM caknam myammodapu (A.KoxupuitHuar
“Yr1kan KyHaap” POMAHMHMHI MHIIIA3Ya TapKuMamapd Mucomuaa): dunon. das. Gyiimua ¢anc. goxr. (PhD)
...qucc. — TomkenT, 2020.

1 Xomxaesa H.B. [Ipemuann acapiapu y30eKda TapKHUMaJIAPUHUHT JIEKCHK-CTHIMCTHK Xycycusriapu: duiod.
¢an. 6yiinua danc. gokt. (PhD) ...qucc. — Tomkent, 2019.
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bahor tashrifidin gulistoni jinon va bog i rizvon yanglig‘ tarovoti toza va nazohati
beandoza bag‘ishladi”. (FI, 401); c) based on relegious concepts: “Abulg‘ozi
Muhammadrahim Bahodirxoni jannatmakon saltanat niginin himmati barmog‘iga
soldi” (FI, 396) \\ “Muhammad Rahim Bahadur Khan, [now] residing in paradise,
put the seal-ring of monarchy on his finger” (FI, 405).

Simile: a) similes related to names of people: *) similes related to the names of
prophets: Masihodek (FI, 241) \\ like Jesus (FI, 235); *) similes related to personal
names: Hotami Toyi ehsonining fasonasi naqdi galbdek \\ (FI, 691) \\ surpassing the
legendary generosity of Hatim-i Ta’i” (FI, 321); b) tabiat hodisalari bilan bog‘liq: *)
similes related to the sun: quyoshdek (FI, 261) \\ like the very sun (FI, 277); *)
related to description of moon, star: mahi nav” (FI, 262) \\ like a new moon (FlI,
258); *) related to wind, lightning, thunder: shimoli kibi” (FI, 261) \\ like a northern
wind” (FI, 257); *) related to rain: seli ofat va muhiti maxofat yanglig* (FI, 475) \\
“... by his order, raided and plundered the environs of the fortress and surrounded it”
(FI, 521). c¢) related to animals and birds: sheri g ‘arrandadek, ruboh misol (FI, 451)
\\ like roaring lions, like foxes (FI, 493); d) related to the name of imaginary-
fictional images: ajdahoyi damon yanglig® (F1, 484) \\ dragon-like (FI, 531) va
boshgalar.

Metaphor. In this place, noirayi g ‘azabi podshohiy mirvahai saxati ilohiy bila
ishtiol topib \\ flame of khan’s wrath flared up, orazi gulgun \\ rosy (giilgiin) cheek,
ashki hasrat \\ the tears of grief, ajal sharbati \\ drink called death, can be concluded
that Y.Bregel succeeded in preserving the Eastern beauty expressed by the
metaphors in the historical work during the translation procedure, and attempted to
maintain the source metaphor in the translation with the help of a standard
equivalent in the target language.

Metonymy. In Uzbek translation studies, including the research of
U.Yuldoshev, it is considered appropriate to use ways such as compensation,
substitution, or paraphrasing of words as a translation strategy for metonymies'®.
This opinion can be proved by the example of Y.Bregel’s translation “...besh-o ‘n
gal’a andin suv ichadur” (FI, 93) \\ “... five or ten towns (qal’a) drink its water” (FI,
49). The phrase besh-o ‘n gal’a used in a metonymic sense in the source text, where
gal’a refers to “the population living in that place”, is translated into the receptor
language maintaining the unity of form and meaning through equivalent
expressions, resulting in an adequate translation.

Personification. In translating this figure of speech, the translator has two ways:
the translator can either transfer the figurative meaning into the target language or
express the content without figurativeness'®: “Jazoir bila zanburak tortib un...” (Fl,
195) \\ “The falconets (jaza’ir) and the sviwel guns (zanbarak) roared...” (FI1, 181).
So, the translator succeeded in preserving the author’s style in the translation, and

102 IﬁyﬂnomeB V. bagunii Tap>KMMaHUHT JIMHIBOCTHIMCTHK Ba JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHK XycycusiTiiapu. MoHorpadusi.
— Camapkanx: CamapkaH/ JAaBiaT 4eT TWUIAp HHCTUTYTH, 2022. — B.64.

193 Masroor F. & Pourmohammadi M. Problems in Translating Figures of Speech: A Review of Persian Translations
of Harry Potter Series. International Journal of English Language & Translation Studies. 4(4). 2016. — Pp.131-143.
Retrieved from www.eltsjournal.org
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the personification as a figure of speech presented by the author was fully preserved
in the receptor language.

Euphemism. Euphemisms often need to be translated by a comparable
euphemism in the receptor language. The important thing is for the translator to
recognize the euphemistic nature of the source language expression, and then
translate with an appropriate and acceptable expression of the receptor language
whether euphemistic or direct'®. «... bir ohi sard jigari pur dardidin tortib haqg‘a
jon taslim qildi” (FI, 413) \\ “... gave a heavy sigh from the bottom of his heart, and
yielded his soul” (FI, 204).

In this part, peculiarities of preserving such figures of speech in translation as
hyperbole, oxymoron, antithesis based on emphasis and understatement, as well as
alliteration, repetition and anaphora based on repetition of sounds and words, are
also subjected to analysis.

Hyperbole: “Va ul mavzeda jonsiz badanlar tufrogidin tallar hay ati oshkor,
balki ul ulug ‘ tog ‘lar surati namudor bo‘ldi” (FI, 477) \\ “The dead bodies covered
the ground at that place like mounds or even high mountains*” (FI, 522). So, most
of the hyperbolic modes of the source language are preserved in the translation
along with their minor details.

Oxymoron: “Alar Davlat Girey bila gurg oshtiy qilib...” (FI, 99) \\ “They
made a false peace with Dawlat Keray” (FI, 57).

Antithesis: “... andogkim, zarbi teg* bila foniy olamni zabt qaydig‘a chekarsan,
barakati adl bila boqiy jahonni dag‘i qabzai tasarrufingga kirguz”. (FI, 39) \\ “when
you conguer the transient world with the blows of your sword, you will also capture
the everlasting world with the blessing of your justice” (FI, 11).

Allusion (intertextuality): “Shoxlari Sidrag‘a payvand o‘lub, Resha o ‘kuz
tuklarig ‘a band o ‘lub.” O ‘kuz (ho ‘kuz) (FI, 269) \\ “Their branches touch the lotus-
tree of heaven, Their roots are tied to the hair of the bull that supports the earth”
(FI, 265).

Alliteration: “Barcha jon o‘lguvchidir” fahvosi bila ajal sharbati noguvorin
lojur’a chekti.” (FI, 92) \\ “according to the words “Every soul shall taste of death”,
drank to the dregs the unpalatable drink called death” (FI, 47).

Anaphora:

Gahe tafsirdin aylab suolot,

Gahe ilmi hadis ichra magolot.

Gahe figx ichra zikr aylab masoil,

Alarga dambadam ortib fazoil (FI, 280) \\

At time they discussed questions of Qur’an interpretation (tafsir),

At others, some matters of the science of Tradition (hadith).

At times they mentioned problems of jurisprudence (figh),

Adding, now and then, to their virtues (FI, 274).

104 arson M.L. Meaning-based translation (2nd ed.). — Lanham, Maryland: University Press of America, Inc., 1998.
—P.127.
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CONCLUSION

1. In translation studies, foreign translation scholars use the term “cultural
elements” to refer to words that enhance the artistic and aesthetic value of a literary
fiction and reflect the stylistic individuality and national identity of the work as an
expressive means of the source language, and Russian scholars often use the term
“reality”. In Uzbek translation, words that express nationality are expressed with the
terms “reality”, “specific words” and “units of national color”.

2. Realias that embody the material, spiritual, political, and economic life of the
source also have the characteristic of expressing both national and historical color. It
has been determined that in historical works, as a translation unit, realias recreate the
spirit of the time through archaisms that have synonyms among active words and
historisms that do not have synonyms in our modern language. In the translation
procedure, they are not considered as a certain group of vocabulary that creates the
color of place and time but as lexical units with a historical-cultural component, that
Is, historical realias.

3. Regarding the translation of lexical units with national and historical
characteristics, many translation ways and strategies have been proposed by world
scholars. Although the names of the proposed ways differ, it is found during the
research process that they are complementary translation strategies in terms of their
function. The suggestions of E.Ochilov are found to be relatively well-founded in
the study of historical realias in the translation of the work “Firdaws al-igbal” by
Y .Bregel.

4. In translating historical realias related to the concept of an absolute ruler
(monarch) in historical works, including terms that convey the meaning of a ruler’s
heir, titles and positions referring to various roles in state governance, and thematic
groups related to court duties, Y.Bregel effectively utilized all translation
techniques. However, in most cases, he relied on transliteration and analogy, and
rarely used the calque. Moreover, these techniques are almost always explained in
the translation’s notes to ensure that the translated text would be easily understood
by the reader.

5. In the historical work, the translation aspects of household lexical units can
be categorized into thematic groups such as food and drinks; residential buildings;
household items; clothing and headwear. Some realias related to food and household
items in the source text are omitted from the translation, while in the translation of
lexical units expressing residential buildings and clothing, two different analogies
are used to translate the same realia, preventing repetition of words and phrases in
the text. Certain historical realias that reflect the national-historical color of the work
are not fully conveyed in the translation, and translation suggestions for these are
provided.

6. In the translation of a historical work, mythological, historical and religious
terms are studied as elements defining historicity. The names of historical and
mythological characters in the source text are transcribed in the notes of the
translation edition, and the translator also expressed personal opinions about these
units. It is found that in some cases, the translation of historically and
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mythologically marked units is explained in detail, while in other situations, the
realias are explained briefly.

7. In the analysis of the translation of words expressing the concepts of
absolute deity, prophet, and paradise brought in the source text, it is found that
sacred words expressing the concept of absolute deity are expressed with the help of
only one analogy in the target language, and the translator maintained the idea of
neutrality towards the religious belief in the source. It is observed that in some
places of the poetic parts of the translation procedure, the realias expressing the
concept of the prophet are omitted.

8. In expressing historical color, the preservation of saj in the translation is
interpreted as the expression of the source literature. The harmony, musicality, and
the artistic aesthetic aspects of the description are reflected in the translator’s
poetics. Through the transliteration in the translation of the chronicle, the parts
involving saj elements are fully preserved. At the same time, some non-saj structural
parts from the source text are adjusted to follow the principles of saj in the
translation. The saj elements describing historical figures in the source text are
preserved in terms of meaning, but are presented in a simpler narrative form in the
translation.

9. The epithets in the chronicle are not fully preserved in the translation as a
stylistic figure, and similes are only rendered in the target language using the lexical
tool “like”. Some repetitive descriptions and certain figures of speech are omitted in
the translation, but these do not negatively affect on the quality of the translation.
Despite phonetic differences between Uzbek and English, the preservation of tropes
based on sounds and words repetition in the translation reflects the translator’s
knowledge and skill.

10. Y. Bregel’s skill as a translator, along with his deep understanding of the
culture and history of the Uzbek people, laid the foundation for his strong grasp of
the historical color in classical work, as well as his ability to preserve the spirit of
the source in the translation. Based on the absence of strictly established translation
ways or strategies in translation studies, the translator used a complex approach,
employing all available techniques in recreating the spirit of the time during the
translation procedure. Despite the heaviness of the narrative style and the
complexity of the language in this work, the translator succeeded in conveying the
historical color in the translation, taking into account the linguistic features of the
target language and the author’s aims.
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BBEJIEHUE (anHoTaumus aucceprauuu a1oKkropa ¢puinocodpuu (PhD))

Heap wuccienoBaHUsl 3aKIOYAETCS B PACKPBITUM METOAOB MEPEBOAA U
MacTepcTBa MEPEBOAUYMKA NPHU IMEPENadye MCTOPUUYECKOrO KOJIOPUTA B NEPEBOIE
XHWBUHCKOTO XaHCTBA.

O0bexTOM Hcce0BaHUA sBISETCS NpousBeneHue «dupaasc ynb-Ukdam»
U €ro MepeBO/l Ha aHTJIMKUCKUH SA3BIK, BBITONHEHHBIN FO.bperenem.

Hay4Hasi HOBU3Ha MCCJIEIOBAHUSA 3aKJII0YACTCSA B CIIEIYIOLIEM:

packpbiTa poyib mnpousBeneHus «®Puppac yiab-Ukbam» B pa3BUTUU
XOpPE3MCKON  HuCTOpUOrpamuecKol Tpagulud W HAYYHBIX HCCICIOBAHUMN
HO.Bperens B nmponecce nepeoja yKkazaHHOTO HCTOPUYECKOTO MPOU3BENCHHUS, €TI0
MacTepCTBO B BEIOOPE COOTBETCTBYIOLIUX CJIOB U IPUEMOB IEPEBOJIA;

MpOaHAIU3UPOBAHBI CIICHU(PUYHBIE JJI1 KYyJIbTYpPbl €AUHUIIBI — PEaTuu U HUX
pasnyHble 0003HAYEHUSI M TPAKTOBKHU B 3aIaJHOM U BOCTOYHOM SI3bIKO3HAHUU U
NEPEBOJOBEICHUH; JOKAa3aHO, 4YTO OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH  YyKa3aHHBIX
NEPEBOMYECKUX EAUHULl, 3HAYUMOCTh PEAUA B BBIPAKEHUU HCTOPUUYECKOTO
KOJIOpUTA B IIEPEBOJIE;

00OCHOBaHO, YTO MpPH MEPEBOAEC HCTOPUYECKOTO MPOU3BEIACHUS E€IMHMIIBI,
0003HavaloIIKe paHT WU J0HKHOCTh, OBITOBBIE, MU(OJIOTUUECKHUE, PETUTHO3HBIC
U HCTOPUYECKHE pEaluu MEpeJarTcs IOCPEACTBOM TPAHCIUTEPALIMU WIIU
TPAHCKPUIIMK, AaHAJIOTUH, KaJIbKHUPOBAHUS, TIOSICHEHHUS B NPWIOKEHHH K
MEPEBOIHOMY HM3/IaHHUI0, @ WHOTJA CMEIIAHHBIMU METOJAMH, a TaKXke TO, 4YTO
MPaBWIbHBIA TEPEBOJI HAIMOHAJIBHO-KYJIbTYPHBIX E€IUHUIl SIBJISETCS OAHUM U3
OCHOBHBIX CPEJICTB, 00€CIIEUNBAIOIINX COOTBETCTBUE NIEPEBOJIA OPUTUHATY;

JI0OKa3aHO, 4YTO TPHEM Ca/K, CTWIUCTHYECKUE GUTYpbl U TPOIIHI,
BBIPAKAIOIINE HCTOPUYECKUM KOJOPUT B HCTOPUKO-JIUTEPATYPHOM TEKCTE,
COXpaHEHUE XYJ0KECTBEHHOCTU OpUTMHaNa B MEPEBOJIE UMEET 0c000e 3HaYEHUE,
a YCIENIHbIA TIEPEBOJ TMPOU3BEICHUS MOXKET OBITh OOYCIOBJIEH TEM, UYTO
NEPEBOIYUK TITyOOKO OCBOWII KYJIBTYPY M HMCTOPUIO TIOPKCKUX HApPOIOB, a TAKXKe
3aKOHBI U IIPaBUJIA HAIIEW KJIACCUYECKOU JINTEPATYPHI.

Buenpenue pe3yabTratoB mcciaenoBaHusi. Ha ocHOBe pe3ynbraros,
MOJIYYEHHBIX TPHU TMEPEBOJE JETONUCH XMBHHCKOTO XaHCTBA, PENpPE3CHTAIMU Ha
AHTJIMMCKOM SI3bIKE €IUHULI, BOCIIPOU3BOASAIINX UCTOPUUECKHUIA KOJIOPHUT:

pe3yabTatbl O TOM, 4YTO MPU TMEPEBOJE HCTOPUUECKOTO MPOU3BEACHUS
NPaBUWIbHBIA BBIOOP €IMHUIL, TEPEAAIONIUX HCTOPUYECKUNA KOJOPUT, Ha S3BIK
nepeBojia  SBISETCS OJHUM U3 OCHOBHBIX CIIOCOOOB, 0OECIEeUHBAIOIINX
COOTBETCTBHE IE€PEBOJAa OPUTMHANY, OBbUIM HCIIOJIb30BAaHbl MPHU PpeATU3ALMU
byHIaMEHTAILHOTO MIPOCKTA FA-F1-005 «Hccnegoanue HUCTOPUU
KapakaJlMakCKoON (HOJBKIOPUCTUKH U JINTEPATYPOBEIACHUSN», OCYIIECTBICHHOTO B
2017-2020 rogax B HayYHO-MCCIIEIOBATEIbCKOM MHCTUTYTE TYMAaHUTAPHBIX HAYK
Kapakammakckoro otmenenns AH PY3  (CopaBka Ne 148/1  wayuHo-
HCCIIEIOBATENIbCKOTO ~ MHCTUTYTa TyMaHUTapHbIX Hayk Kapakaimakckoro
ornenenus AH PVY3 or 25 ampens 2024 roga). B pesynpraTe pexomeHmanuu,
BBIPaOOTAaHHBIE B XOJ€ HCCIECIOBAHUS OCOOCHHOCTEH WCTOPUU U KYJIbTYPhI
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OpUrMHala Ha S3bIKE€ IEPEBOAA, IOCIYXUIM TEOPETUUECKOM OCHOBOM JUIs
NIEPEBOJIOB, BHITIOJHEHHBIX B paMKaX MPOEKTa;

TEOPETUYECKHE BBIBOJIbI M MPAKTUYECKUE PEKOMEHAAIIMM HMCCIEIOBAHUS O
nepeBojie ucTopuyeckom seronucu «Pupnasc ynb-Mkbam» ObLINM HCTOIB30BAHbBI
paMKax UCHOJIHeHHs TmyHKTa 3 mnoctaHoBieHuss KaOuneta MuHHUCTpOB
PecniyOomuku V36ekuctan Ne 238 ot 20 mapta 2019 rona «O npazanoBanuu 210-
netust Myxammena Pussl Araxu ¥ CO31aHMH IIKOJIBI TBOpUECTBA Araxu B XUBeE», B
YACTHOCTH TPH MOATOTOBKE K MEYaTH U U3AaHuu 6-, 8- 1 9-TOMOB NMpOU3BEACHUIA
Araxu u mnpaktuueckoMm mnpoekte A-FA-2019-9 «MccnepoBaHue yHHKaIbHBIX
JPEBHUX NUCBMEHHBIX PYKOIHUCEW M MCTOYHHKOB, CO3JaHUE HUX OLUU(POBAHHOM
OoubIMoTEeKN», AeHCTByIOmEM B XOpe3MCKOW akajgemMun MabMyHa, a Takke MpU
CO3JaHMU aHIJIMIICKOTO TMepeBoja caita ykazaHHoro mnpoekra (CrpaBka
Xopesmckoit akagemun MabmyHa AH PY3 Ne 53/2 ot 1 ampens suBaps 2024
roga). B pesynbrare co3zgaHa BO3MOXKHOCTh IPaBWJIBHOTO TPOYTEHUS U
WHTEPIPETAlMd HEKOTOPBIX CJIOB B YKAa3aHHBIX TOMaxX, a TakKKe aJeKBATHO
IIEPEBECTU UX HA aHIVIMICKUN S3BIK;

HAy4YHO-TIPAKTUYECKUE PEKOMEHAAIMU 110 BOCCO3JaHUIO B IIEPEBOJE pEAIIUH,
CBSI3aHHBIX C OBITOBOM JIEKCHKOW, BOCXOJSAIIEH K XaHCKOMY MEpHOJY, OBLIM
WCIIOJIb30BAaHbl  [IPM  COCTaBJIEHWHM NACIOpPTa INEPEBOJOB  MCTOPHYECKHUX
MIO3THUYECKUX TMPOU3BEACHUM, XpaHAMUXCI B XHUBUHCKOM TIOCYJIapCTBEHHOM
My3ee-3anoBeuke «Muan-Kama», npu HMHTEpHIpeTanvu CMbICiIa HAAIMCEW Ha
MaMATHUKAX apXUTEKTYpPbl U UX Pa3bsICHEHUU TYpPUCTaM Ha aHTJIMIICKOM SI3bIKE, a
TaKKe MpU OpraHu3aluu JeATEeIbHOCTH KOJUIEKTUBOB T'MI0B-CONPOBOJIUTENEH
(CrpaBka Ne 02-02/148 XuWBHHCKOrO TOCYAApPCTBEHHOTO MYy3€s-3allOBEIHHUKA
«uan-Kana» AreHTcTBa KyabTypHOro Hacieaus Pecniyonuku Y36ekuctan ot 30
mapta 2024 roma). B pesymprate 3TOr0o Cco3MaHa BO3MOXKHOCTH TIOBBIIIEHUS
3G (HEKTUBHOCTH JACSITEIBHOCTH CONPOBOXKJAIOLIUX TUAOB-IIEPEBOIUYMKOB MPU
COCTABJICHUH SKCKYPCHOHHBIX TEKCTOB JUIsl HHOCTPAHHBIX U MECTHBIX TYPUCTOB H
MOJIOJICKH, MMOCENIAIOIIECH MY3€EH.

pe3ynbTaTel M BBIBOJBI II0 BOIpOCAM MAacCTEpCTBA NEPEBOJUYMKA B
BOCCO3JJaHUM  HCTOPHYECKOTO0  KOJOpUTAa IpPU  IEPEBOAE  MCTOPUUYECKOTO
MpPOU3BEJICHUsT OBLUTM WCIOJB30BaHbl B paMKax TeJEMpOrpaMMbl «Siz nima
deysiz?» Xopesmckoil o0nacTHOW TenepamuokoMiianuu mnpu HammonamsHOM
TelepaguoKOMITaHN ¥Y30ekucTana, paguonepeaade «Najot — bilimda» (Cnopaska
Neo 346 Xopesmckoit obacTHOM Tenepaanokomnanuu ot 22 anpens 2024 rona). B
pe3ynbTaTe Teynenepesayr U paauornepeaadn ooorainieHbl HOBBIMUA MaTepruaiaMu U
Hay4YHbIMU JAHHBIMH, CO37aHa BO3MOXXHOCTh MPABUIBHOTO YTEHUSI UCTOPUUYECKUX
JETONHCeH,  ABIAIOMIMXCS  MaMSITHUKAMU  KyJIbTYpbl — HAIlIETO  HApo.a,
MPEACTABUTENSIMU  JIDYTUX HAPOJAOB MW MPEICTABICHUH OOpa3loB LIMPOKOU
nyOJImKe.

Crpykrypa m o0bem auccepramum. J(uccepranuss COCTOMT M3 BBEIECHUS,
TpeX rjaB, 3aKIIOUEHUS] M CIUCKA MCIOJNb30BAHHON NuTepaTypbl. O0muii o0bem
paboThl cocTapisieT 156 cTpaHuLib.
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